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|ÉÉÊvÉEÞòiÉ |ÉEòÉ¶ÉxÉ

(1)

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉkÉÒ ÊxÉªÉÉ¨ÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, ¨ÉÖÆ¤É<Ç

ÊiÉºÉ®úÉ ¨ÉVÉ±ÉÉ, ZÉÉä{Éb÷{É^õÒ {ÉÖxÉ´ÉÇºÉxÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉ <¨ÉÉ®úiÉ, +xÉÆiÉ EòÉhÉäEò®ú ¨ÉÉMÉÇ,

´ÉÉÆpäù ({ÉÚ́ ÉÇ), ¨ÉÖÆ¤É<Ç 400 051, ÊnùxÉÉÆEò 24 BÊ|É±É 2017

+ÊvÉºÉÚSÉxÉÉ

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉkÉÒ ÊxÉªÉÉ¨ÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉ (ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ) Ê´ÉÊxÉªÉ¨É, 2017.

Gò¨ÉÉÆEò ¨É½þÉ®äú®úÉ. 2017/ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨É/18.-----Eåòpù ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ (Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉxÉ ´É Ê´ÉEòÉºÉ) EòÉªÉnùÉ, 2016 ¨ÉvÉÒ±É Eò±É¨É
85 (1) ́ É {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (2) SªÉÉ JÉÆb÷ (i) ́ nùÉ®äú |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÉÆSÉÉ ́ ÉÉ{É®ú Eò°üxÉ, ̈ É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉkÉÒ ÊxÉªÉÉ¨ÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉ,
ªÉÉ´nùÉ®äú {ÉÖføÒ±É Ê´ÉÊxÉªÉ¨É Eò®úÒiÉ +É½äþ :-----

|ÉEò®úhÉ 1

ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ

1. ºÉÆÊIÉ{iÉ xÉÉ´É, =qäù¶É, |ÉÉ®Æú¦É ´É ±ÉÉMÉÚ Eò®úhÉä.-----(BEò) ªÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆºÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉkÉÒ ÊxÉªÉÉ¨ÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉ (ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ)
Ê´ÉÊxÉªÉ¨É, 2017 +ºÉä ¨½þhÉÉ´Éä.

(nùÉäxÉ) ªÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆSÉÉ =qäù¶É |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä EòÉªÉÇ{ÉrùùiÉÒ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ́ É |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä EòÉ¨ÉEòÉVÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +É½äþ.

(iÉÒxÉ) ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉÒ±É +ÊvÉºÉÚSÉxÉäSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ ½äþ Ê´ÉÊxÉªÉ¨É +Æ̈ É±ÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É.

(SÉÉ®ú) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ +ÊvÉEòÉ®ú IÉäjÉÉÆiÉMÉÇiÉ ªÉähÉÉªÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉÉiÉÒ±É ºÉ´ÉÇ |ÉEò®úhÉÉÆxÉÉ ½äþ Ê´ÉÊxÉªÉ¨É ±ÉÉMÉÚ +ºÉiÉÒ±É.

2. ´ªÉÉJªÉÉ.-----(BEò) ªÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆ̈ ÉvªÉä +xªÉlÉÉ +xªÉ +lÉÇ +{ÉäÊIÉiÉ xÉºÉä±É iÉ®ú,----

(Eò) “ EòÉªÉnùÉ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ (Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉxÉ ´É Ê´ÉEòÉºÉ) EòÉªÉnùÉ, 2016 +ÆiÉMÉÇiÉ +ºÉÉ +É½äþ ;

(JÉ) “ +Ê¦ÉÊxÉhÉÇªÉ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ¨ÉÉä®ú EòÉªÉtÉSªÉÉ Eò±É¨É 31 +ÆiÉMÉÇiÉ nùÉJÉ±É Eäò±Éä±ÉÒ ªÉÉÊSÉEäò´É®ú ÊxÉhÉÇªÉ PÉähªÉÉSÉÒ |ÉÊGòªÉÉ ;

(MÉ) “ +vªÉIÉ ”  ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÉ +vªÉIÉ, +ºÉÉ +É½äþ ;

(PÉ) “ |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉkÉÒ ÊxÉªÉÉ¨ÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ;
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(Ró) “ ºÉ±±ÉÉMÉÉ®ú ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉ¨ÉvªÉä EòÉªÉÇ®úiÉ xÉºÉ±Éä±ÉÒ ´ªÉCiÉÒ VÉÒSÉÒ ÊxÉªÉÖCiÉÒ, EòÉªÉnùÉ, ÊxÉªÉ¨É, Ê´ÉÊxÉªÉ¨É ªÉÉÆSªÉÉ +ÆiÉMÉÇiÉ,

|ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ ̈ ÉnùiÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É ;

(SÉ) “ ºÉnùºªÉ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÉ ºÉnùºªÉ +ºÉÉ +É½äþ iªÉÉiÉ +vªÉIÉÉSÉÉ½þÒ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É ½þÉäiÉÉä ;

(Uô) “ EòÉ¨ÉEòÉVÉ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, EòÉªÉnùÉ, ÊxÉªÉ¨É, Ê´ÉÊxÉªÉ¨É ªÉÉÆSªÉÉ +ÆiÉMÉÇiÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉä EòÉ¨ÉEòÉVÉ ;

(VÉ) “ ºÉÊSÉ´É ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÉ ºÉÊSÉ´É, +ºÉÉ +É½äþ ;

(ZÉ) “ +ÊvÉEòÉ®úÒ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ, +ºÉÉ +É½ä þ;

(jÉ) “ Ê´ÉÊxÉªÉ¨É ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ ÊxÉªÉÉ¨ÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉ (ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ)

Ê´ÉÊxÉªÉ¨É, 2017 ;

(`ö) “ ÊxÉªÉ¨É ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ (Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉxÉ ´É Ê´ÉEòÉºÉ) EòÉªÉnùÉ, 2016 +ÆiÉMÉÇiÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ

Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä, +ºÉÉ +É½äþ.

(nùÉäxÉ) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉ¨ÉvªÉä ´ªÉÉJªÉÉ xÉ Eäò±Éä±Éä ¶É¤nùù ËEò´ÉÉ ºÉÆYÉÉÆxÉÉ EòÉªÉnùÉ ËEò´ÉÉ ÊxÉªÉ¨É ªÉÉ +x´ÉªÉä VÉÉä +lÉÇ xÉä̈ ÉÚxÉ Ênù±ÉÉ +ºÉä±É iÉÉäSÉ +lÉÇ +ºÉä±É.

(iÉÒxÉ) ªÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆSÉÉ +lÉÇ ±ÉÉ´ÉiÉÉxÉÉ BEò´ÉSÉxÉÉ¨ÉvªÉä +xÉäEò´ÉSÉxÉ iÉºÉäSÉ iªÉÉSÉ|É¨ÉÉhÉä =±É]õ +xÉäEò´ÉSÉxÉÉ¨ÉvªÉä BEò´ÉSÉxÉ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ +ºÉä±É.

3. ´ÉÉºiÉÖ¶ÉÉºjÉYÉ, +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ ´É ºÉxÉnùÒ ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É ªÉÉÆSªÉÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉÉSÉä xÉ¨ÉÖxÉä.---|ÉEò±{É ´ÉÉºiÉÖ¶ÉÉºjÉYÉ, |ÉEò±{É +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ, ºÉxÉnùÒ

±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É ªÉÉÆxÉÒ º´ÉiÉÆjÉ `ö®úÉÊ´ÉEò JÉÉiªÉÉiÉÚxÉ ÊxÉvÉÒ EòÉføhªÉÉºÉÉ`öÒ ¤ÉÄEäòxÉÉ tÉ´ÉªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ªÉÉ ºÉÉä¤ÉiÉ VÉÉäb÷±Éä±ªÉÉ +xÉÖGò¨Éä xÉ¨ÉÖxÉÉ - 1, 2 ´É 3 ¨ÉvªÉä

+ºÉiÉÒ±É. ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉiÉÒ±É |ÉiªÉäEò <¨ÉÉ®úiÉ / Ë´ÉMÉ {ÉÚhÉÇ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú |ÉEò±{É ́ ÉÉºiÉÖ¶ÉÉºjÉYÉ ªÉÉÆxÉÒ tÉ´ÉªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ºÉÉä¤ÉiÉ VÉÉäb÷±Éä±ªÉÉ xÉ¨ÉÖxÉÉ

4 ¨ÉvªÉä +ºÉä±É.

4. ºÉÆEäòiÉºlÉ³ý ́ É |ÉEò±{É ºlÉ³ýÉ´É®ú |É´ÉiÉÇEòÉxÉä Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉä +ÊiÉÊ®úCiÉ |ÉEò]õxÉ.----|ÉºiÉÉÊ´ÉiÉ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ ºÉ´ÉÇ iÉ{É¶ÉÒ±ÉÉ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ,

|É´ÉiÉÇEòÉxÉä iªÉÉÆSªÉÉ ́ É |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ ºÉÆEäòiÉºlÉ³ýÉ´É®ú, EòÉªÉtÉiÉÒ±É Eò±É¨É 11, {ÉÉä]-õEò±É¨É (1) +ÉÊhÉ ̈ É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ (Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉxÉ ́ É Ê´ÉEòÉºÉ)

(ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉSÉÒ xÉÉånùhÉÒ, ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ +Ê¦ÉEòiªÉÉÇSÉÒ xÉÉånùhÉÒ, ́ ªÉÉVÉnù®ú +ÉÊhÉ ºÉÆEäòiÉºlÉ³ýÉ´É®ú iªÉÉSÉä |ÉEò]õxÉ) ÊxÉªÉ¨É, 2017 ̈ ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É

3, JÉÆb÷ (1) ´É (2) +ÆiÉMÉÇiÉ JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä +ÊiÉÊ®úCiÉ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ ºÉÆEäòiÉºlÉ³ýÉ´É®ú +{É±ÉÉäb÷ Eò®äú±É ;

(+) |É´ÉiÉÇEòÉSªÉÉ ={ÉGò¨ÉÉºÉÉ`öÒ xÉä̈ É±Éä±ªÉÉ ºÉÉÆÊ´ÉÊvÉEò ±ÉäJÉÉ{É®úÒIÉEòÉxÉä |É¨ÉÉÊhÉiÉ ´É º´ÉÉIÉÉÆÊEòiÉ Eäò±Éä±ÉÉ xÉ¨ÉÖxÉÉ 5 [ EòÉªÉtÉiÉÒ±É Eò±É¨É 4(2)(1)

¨ÉvÉÒ±É ÊiÉºÉ®äú {É®ÆúiÉÖEòÉ+x´ÉªÉä ÊxÉMÉÇÊ¨ÉiÉ Eäò±Éä±ÉÉ ] ±ÉäJÉÉ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉ´É®úÒ±É ´ÉÉÌ¹ÉEò +½þ´ÉÉ±É.----

º{É¹]õÒEò®úhÉ 1 : |ÉEò±{ÉÉSÉä º´ÉiÉÆjÉ ̀ ö®úÉÊ´ÉEò ¤ÉÄEò JÉÉiªÉÉiÉÚxÉ ÊxÉvÉÒ EòÉføhªÉÉºÉÉ`öÒ |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhÉÉ®úÉ xÉÉånùhÉÒ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉSÉÒ

|ÉMÉiÉÒ |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhÉÉ®úÉ ºÉxÉnùÒ ±ÉäJÉÉ{É®úÒúIÉEò ½þÉ |É´ÉiÉÇEòÉSªÉÉ ={ÉGò¨ÉÉºÉÉ`öÒ xÉä̈ É±Éä±ªÉÉ ºÉÉÆÊ´ÉÊvÉEò ±ÉäJÉÉ{É®úÒúIÉEòÉ{ÉäIÉÉ ́ ÉäMÉ³ýÉ +ºÉ±ÉÉ {ÉÉÊ½þVÉä.

º{É¹]õÒEò®úhÉ 2 : ºÉÉÆÊ´ÉÊvÉEò ±ÉäJÉÉ{É®úÒIÉEòÉxÉä xÉ¨ÉÖxÉÉ 5 ¨ÉvÉÒ±É |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ÊxÉMÉÇÊ¨ÉiÉ Eäò±ªÉÉ´É®ú, |ÉEò±{É ´ÉÉºiÉÖ¶ÉÉºjÉYÉ, +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ ËEò´ÉÉ ºÉxÉnùÒ

±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É ªÉÉÆxÉÒ Ênù±Éä±Éä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ JÉÉä]äõ ËEò´ÉÉ SÉÖEòÒSÉÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ näù>ðxÉ, VªÉÉ ]õCEäò´ÉÉ®úÒSªÉÉ |É¨ÉÉhÉÉiÉ |ÉEò±{ÉÉSÉä +xÉÖ{ÉÉ±ÉxÉ ZÉÉ±Éä±Éä +ÉÊhÉ VªÉÉ

|ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒ ®úCEò¨É MÉÉä³ýÉ Eäò±ÉÒ ½þÉäiÉÒ iÉÒ iªÉÉ |ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®ú±ÉÒ xÉÉ½þÒ +ºÉä +Éfø³ý±ªÉÉºÉ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, EòÉªÉnùÉ ´É ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÓ¤É®úÉä¤É®úSÉ,

´ÉÉºiÉÖ¶ÉÉºjÉYÉ, +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ ËEò´ÉÉ ºÉxÉnùÒ ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É ªÉÉÆSªÉÉ¶ÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ºÉÉÆÊ´ÉÊvÉEò ºÉÆºlÉÉ ªÉÉÆSªÉÉ{ÉªÉÇiÉ ºÉnù®ú |ÉEò®úhÉ xÉä>ðxÉ ªÉÉ ´ªÉÉ´ÉºÉÉÊªÉEòÉÆÊ´É¯ûrùù

+É´É¶ªÉEò nÆùb÷xÉÒªÉ EòÉ®ú´ÉÉ<Ç Eò®úhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ +ÉOÉ½þÒ ®úÉ½þÒ±É VªÉÉ¨ÉvªÉä iªÉÉÆSÉä ºÉnùºªÉi´É ®úqù Eò®úhªÉÉSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +ºÉä±É.

(¤É) ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä ̈ ÉÆVÉÚ®ú Eäò±Éä±ÉÉ xÉEòÉ¶ÉÉ, ®äúJÉÉÆÊEòiÉ xÉEòÉ¶ÉÉ, Ê´ÉÊxÉnæù¶ÉÉºÉ½þ |ÉEò±{ÉºlÉ³ýÉSªÉÉ nù¶ÉÇxÉÒ ¦ÉÉMÉÉ´É®ú ±ÉÉ´É±ÉÉ {ÉÉÊ½þVÉä.

5. |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ, EòÉ¨ÉÉSÉä iÉÉºÉ ´É ¤Éè̀ öEòÉ.-----|ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä ¨ÉÖJªÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ ¨ÉÖÆ¤É<Ç ªÉälÉä +ºÉä±É. |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, +Énäù¶ÉÉxÉÖºÉÉ®ú,

¨ÉÖÆ¤É<Ç ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ BEò ËEò´ÉÉ +ÊvÉEò ºÉnùºªÉ +ºÉ±Éä±Éä JÉÆb÷{ÉÒ`ö ºlÉÉ{ÉxÉ Eò®äú±É.

6. |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä ̀ ö®úÊ´É±Éä +ºÉä±É iªÉÉ ́ ªÉÊiÉÊ®úCiÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ iªÉÉÆSªÉÉ ̈ ÉÖÆ¤É<Ç ́ É ̈ ÉÖÆ¤É<Ç¤ÉÉ½äþ®úÒ±É EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉEòÊ®úiÉÉ ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ Eò®äú±É

iÉÒ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ´Éä³ý ´É ºÉÖ̂ õ¬É |ÉÉÊvÉEò®úhÉ +xÉÖºÉ®äú±É.

7. |ÉÉÊvÉEò®úhÉ iªÉÉÆSÉä EòÉ¨ÉEòÉVÉ ̈ ÉÖJªÉÉ±ÉªÉÉiÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉÆSªÉÉ +ÊvÉEòÉÊ®úiÉäiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ Ê`öEòÉhÉÒ +ÉÊhÉ +vªÉIÉÉÆxÉÒ ÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ Ênù´É¶ÉÒ

´É ´Éä³ýÒ {ÉÉ®ú {ÉÉbä÷±É.
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8. |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉ.----|ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä EòÉ¨ÉEòÉVÉ <ÆOÉVÉÒ¨ÉvªÉä SÉÉ±Éä±É. iÉlÉÉÊ{É, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ +xÉÖ̈ ÉiÉÒxÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ´ªÉCiÉÒ iªÉÉÆSªÉÉ

|ÉEò®úhÉÉiÉÒ±É |ÉÊiÉÊxÉvÉÒi´É ËEò´ÉÉ  ¤ÉÉVÉÚ ¨É®úÉ`öÒ¨ÉvªÉä ¨ÉÉÆbÚ÷ ¶ÉEäò±É.

9. |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, º´ÉäSUôÉÊvÉEòÉ®úÉiÉ, <ÆOÉVÉÒ ËEò´ÉÉ ¨É®úÉ`öÒ ¦ÉÉ¹ÉäiÉÒ±É iÉGòÉ®ú /ªÉÉÊSÉEòÉ º´ÉÒEòÉ®äú±É, VÉä́ ½þÉ iªÉÉ iÉGòÉ®ú ªÉÉÊSÉEäòSÉä <ÆOÉVÉÒ ¦ÉÉ¹ÉÉÆiÉ®ú

ºÉÉä¤ÉiÉ VÉÉäb÷±Éä±Éä +ºÉä±É.

+ºÉä ¦ÉÉ¹ÉÉÆiÉ®úÉSÉÉ +ÉvÉÉ®ú PÉähÉä / iªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhÉä |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÉ º´ÉäSUôÉÊvÉEòÉ®ú +É½äþ.

10. +ºÉä ¦ÉÉ¹ÉÉÆiÉ®ú ªÉÉÊSÉEòÉnùÉ®úÉÆxÉÒ º´ÉÒEòÉ®ú±Éä +ºÉä±É ËEò´ÉÉ iªÉÉiÉÒ±É EòÉähÉÒ½þÒ ={É±É¤vÉ Eäò±Éä iÉ®ú |ÉÉÊvÉEò®úhÉ iªÉÉSÉÉ ªÉlÉÉlÉÇ ¦ÉÉ¹ÉÉÆiÉ®ú ¨½þhÉÚxÉ

º´ÉÒEòÉ®ú Eò®äú±É.

11. |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, ªÉÉäMªÉ iªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ, ªÉÉÊSÉEòÉ ´É iªÉÉºÉÉä¤ÉiÉSªÉÉ EòÉMÉnù{ÉjÉÉÆSÉä <ÆOÉVÉÒ ËEò´ÉÉ ¨É®úÉ`öÒ¨ÉvªÉä ¦ÉÉ¹ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉSÉä ÊxÉnæù¶É näù<Ç±É.

12. |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÒ º´ÉiÉ:SÉÒ ¨ÉÉä½þÉä®ú.----VÉÒ EòÉMÉnù{ÉjÉ |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ +É½äþ +¶ÉÒ EòÉMÉnù{ÉjÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÒ ¨ÉÉä½þÉä®ú

±ÉÉ>ðxÉ ÊxÉMÉÇÊ¨ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É.  |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ +vªÉIÉÉÆxÉÒ ªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ {ÉnùÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ ºÉÊSÉ´É ËEò´ÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ +xªÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ

ªÉÉÆSªÉÉ º´ÉÉIÉÊ®úiÉ ½þÉä<Ç±É.

13. |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä +ÊvÉEòÉ®úÒ.----(+) Ê´ÉÊ´ÉvÉ EòiÉḈ ªÉä {ÉÉ®ú {ÉÉb÷hªÉÉºÉÉ`öÒ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ, ºÉÊSÉ´É, +ÊvÉEòÉ®úÒ +ÉÊhÉ <iÉ®ú Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ´ÉMÉÇ

ªÉÉÆSÉÒ ÊxÉªÉÖCiÉÒ Eò®úhªÉÉSÉä +ÊvÉEòÉ®ú +ºÉä±É. +ºÉÉ ºÉÊSÉ´É, +ÊvÉEòÉ®úÒ ´É +xªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ ªÉÉÆSÉÒ +½ÇþiÉÉ, +xÉÖ¦É´É, ºÉä́ ÉÉ¶ÉiÉÔ ´É +]õÒ +ÉÊhÉ ÊxÉªÉÖCiÉÒ ½þÒ

|ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆxÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ +ºÉä±É ;

(¤É) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉää EòÉ¨ÉEòÉVÉ {ÉÉ®ú {ÉÉb÷hªÉÉºÉÉ`öÒ, ºÉ±±ÉÉMÉÉ®úÉSÉÒ ÊxÉªÉÖCiÉÒ +lÉ´ÉÉ ºÉ±±ÉÉMÉÉ®úÉºÉ Eò®úÉ®ú¤Érùù Eò°üxÉ iªÉÉÆSÉÒ ¨ÉnùiÉ PÉä>ð ¶ÉEäò±É.

14. (+) ºÉÊSÉ´É ½þÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÉ |ÉvÉÉxÉ EòÉªÉÇEòÉ®úÒ +ÊvÉEòÉ®úÒ +ºÉä±É +ÉÊhÉ iªÉÉÆxÉÒ iªÉÉÆSªÉÉ +vªÉIÉÉÆSªÉÉ ÊxÉªÉÆjÉhÉÉJÉÉ±ÉÒ xÉä̈ ÉÚxÉ Ênù±Éä±Éä EòÉªÉÇ

´É +ÊvÉEòÉ®úÉiÉ Eò®äú±É;

(¤É) |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, EòÉªÉtÉxÉÖºÉÉ®ú EòÉ¨ÉEòÉVÉ {ÉÉ®ú {ÉÉb÷iÉÉxÉÉ, +É´É¶ªÉEòiÉÉ +ºÉä±É iÉälÉä ºÉÊSÉ´ÉÉÆSÉä ºÉ½þÉªªÉ PÉä<Ç±É ;

(Eò) ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ{ÉhÉä ªÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É {ÉÉä]-Ê´ÉÊxÉªÉ¨É (+) ´É (¤É) ¨ÉvÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÒ¤É®úÉä¤É®úSÉ, ºÉÊSÉ´É {ÉÖføÒ±É EòÉªÉæ {ÉÉ®ú {ÉÉbä÷±É :

(i) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÒ ¨ÉÉä½þÉä®ú, +Ê¦É±ÉäJÉ ´É xÉÉånù´ÉÁÉ iÉÉ¤ªÉÉiÉ `äö´Éä±É ;

(ii) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ Eäò±Éä±Éä +¶ÉÉ ºÉ´ÉÇ ªÉÉÊSÉEòÉ, ´ÉÉnù-|ÉÊiÉ´ÉÉnù º´ÉÒEòÉ®äú±É ËEò´ÉÉ º´ÉÒEòÉ®úhÉäºÉ EòÉ®úhÉ ¤ÉxÉä±É ;

(iii) ºÉ´ÉÇ nùºiÉBäVÉ´ÉÉÆSÉÒ UôÉxÉxÉÒ Eò®äú±É VªÉÉ¨ÉvªÉä iÉGòÉ®úÒ, +VÉÇ ËEò´ÉÉ ºÉÆnù¦ÉÇ ªÉÉÆSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +ºÉä±É, +ÉÊhÉ iªÉÉ´É®úÒ±É º{É¹]õÒEò®úhÉ ¨ÉÉMÉä±É

ËEò´ÉÉ nùÉä¹É ÊxÉ®úºÉxÉ ̈ ÉÉMÉä±É +ÉÊhÉ +¶ÉÉ nùºiÉBä́ ÉVÉÉÆSÉÉ º´ÉÒEòÉ®ú ËEò´ÉÉ xÉEòÉ®ú Eò®úhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉä ºÉ¨ÉÖÊSÉiÉ ÊxÉnäù¶É |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä ̈ ÉÉxªÉiÉäxÉä näù<Ç±É ;

(iv) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ¨ÉÉä®ú nùÉJÉ±É Eäò±Éä±ªÉÉ ºÉ´ÉÇ nùºiÉBä́ ÉVÉÉÆSÉä ºÉÆÊIÉ{iÉ / ]õÉSÉhÉ ´É ºÉÉ®úÉÆ¶É iÉªÉÉ®ú Eò®úÒ±É ËEò´ÉÉ iÉªÉÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉ EòÉ®úhÉ

¤ÉxÉä±É  ;

(v) +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä, ºÉÊSÉ´ÉÉ±ÉÉ, ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ´É Ê´É¶Éä¹É +Énäù¶ÉÉ´nùÉ®äú ºÉÉä{ÉÊ´É±Éä±ÉÒ EòÉªÉæ {ÉÉ®ú {ÉÉbä÷±É ;

(vi) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉEòbÚ÷xÉ {ÉÉ®ú {ÉÉb÷É´ÉªÉÉSªÉÉ EòÉ¨ÉEòÉVÉÉ¨ÉvªÉä, +vªÉIÉÉÆSªÉÉ ÊxÉnäù¶ÉÉxÉÖºÉÉ®ú, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ ºÉ½þÉªªÉ Eò®äú±É ;

(vii) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ ¤Éè̀ öEòÓSªÉÉ ºÉÚSÉxÉÉ, ¤Éè̀ öEòÒEòÊ®úiÉÉ Ê´É¹ÉªÉºÉÚSÉÒ +ÉÊhÉ ¤Éè̀ öEòÓiÉÒ±É EòÉ¨ÉEòÉVÉÉSÉä EòÉªÉḈ ÉÞkÉ iÉªÉÉ®ú Eò®äú±É ;

(viii) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä EòÉfø±Éä±Éä +Énäù¶É +ÊvÉ|É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®äú±É ;

(ix) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä EòÉfø±Éä±ªÉÉ +Énäù¶ÉÉÆSªÉÉ +xÉÖ{ÉÉ±ÉxÉÉSÉÒ ¶ÉCªÉiÉÉä JÉÉjÉÒ Eò®äú±É ´É iªÉÉÆSÉä ºÉÆÊxÉªÉÆjÉhÉ Eò®äú±É +ÉÊhÉ iªÉÉSÉ¤É®úÉä¤É®ú iªÉÉÆSÉä

+xÉÖ{ÉÉ±ÉxÉ ½þÉäiÉ xÉºÉ±ªÉÉºÉ iÉä |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ xÉVÉ®äúºÉ +ÉhÉä±É ;

(x) +vªÉIÉÉÆxÉÒ ÊxÉnäù¶É Ênù±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉªÉÉÇ±ÉªÉä, EÆò{ÉxÉÒ ́ É ¦ÉÉÊMÉnùÉ®úÒ ºÉÆºlÉÉ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ {ÉIÉ ªÉÉÆSªÉÉEòbÚ÷xÉ

EòÉªÉtÉx´ÉªÉä, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÒ EòÉªÉæ |É¦ÉÉ´ÉÒ{ÉhÉä {ÉÉ®ú {ÉÉb÷hªÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ, +É´É¶ªÉEò +¶ÉÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ, +Ê¦É±ÉäJÉä, +½þ´ÉÉ±É, nùºiÉBä́ ÉVÉ, <iªÉÉnùÒ

MÉÉä³ýÉ Eò®äú±É.

15. ºÉÊSÉ´ÉÉSªÉÉ +xÉÖ{ÉÎºlÉiÉÒiÉ, +vªÉIÉÉÆxÉÒ ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ {ÉnùÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eäò±Éä±ÉÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eò®äú±É iªÉÉxÉÖºÉÉ®ú

ºÉÊSÉ´ÉÉSÉÒ EòÉªÉæ {ÉÉ®ú {ÉÉbä÷±É.
¦ÉÉMÉ nùÉäxÉ-----37----1+
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16. ºÉÊSÉ´ÉÉÆxÉÒ ËEò´ÉÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉiÉÒ±É +ÊvÉEòÉªÉÉÆxÉÒ ÊxÉMÉÇÊ¨ÉiÉ Eäò±Éä±Éä +Énäù¶É ËEò´ÉÉ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ Eäò±Éä±Éä +Énäù¶É ªÉÉÆ̈ ÉvªÉä, Ê½þiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ËEò´ÉÉ

¤ÉÉÊvÉiÉ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ {ÉIÉEòÉ®úÉxÉä +VÉÇ Eäò±ÉÉ ËEò´ÉÉ +vªÉIÉ iªÉÉÆSªÉÉ º´ÉÉÊvÉEòÉ®úÉiÉ, +ÉføÉ´ÉÉ, ®úqù, ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ, nÖù¯ûºiÉÒ, ¡äò®ú¡òÉ®ú, {ÉÖxÉ®úÒIÉhÉ, ËEò´ÉÉ ¤Énù±É

Eò®úhªÉÉSÉÉ +vªÉIÉÉÆxÉÉ xÉä½þ¨ÉÒSÉ +ÊvÉEòÉ®ú +ºÉä±É.

17. |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ ±ÉäJÉÒ ¨ÉÉxªÉiÉäxÉä, ªÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆuùùÉ®äú +É´É¶ªÉEò +lÉ´ÉÉ +xªÉlÉÉ ºÉÊSÉ´ÉÉxÉä {ÉÉ®ú {ÉÉb÷É´ÉªÉÉSÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ EòÉªÉæ ºÉÊSÉ´ÉÉºÉ

|ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +xªÉ +ÊvÉEòÉªÉÉEòbä÷, ºÉÉä{ÉÊ´ÉiÉÉ ªÉäiÉÒ±É.

18. ¤Éè̀ öEòÉ.---|ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä +Ê¦ÉÊxÉhÉÇªÉ PÉähªÉÉSÉä EòÉ¨ÉEòÉVÉ ́ ÉMÉ³ÚýxÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ ¤Éè̀ öEòÉÆxÉÉ ½þÉ Ê´É¦ÉÉMÉ ±ÉÉMÉÚ ®úÉ½þÒ±É.

19. |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ ¤Éè̀ öEòÒºÉÉ`öÒ nùÉäxÉSÉÒ MÉhÉ{ÉÚiÉÔ +É´É¶ªÉEò +ºÉä±É.

20. ®úÒiÉºÉ®ú ¤ÉÉä±ÉÉÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¤Éè̀ öEòÒºÉ VÉ®ú MÉhÉ{ÉÚiÉÔ xÉºÉä±É iÉ®ú, iÉÒ ¤Éè̀ öEò iÉ½þEÚò¤É ZÉÉ±ªÉÉSÉä ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É ́ É +vªÉIÉ

`ö®ú´ÉiÉÒ±É +¶ÉÉ {ÉÖføÒ±É ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ ´É iªÉÉSÉ ´Éä³äýºÉ +ÉÊhÉ iªÉÉSÉ Ê`öEòÉhÉÒ PÉähªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

21. +vªÉIÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ ¤Éè̀ öEòÒSÉä +vªÉIÉºlÉÉxÉ ¦ÉÚ¹É´ÉiÉÒ±É +ÉÊhÉ EòÉ¨ÉEòÉVÉ SÉÉ±É´ÉiÉÒ±É. ¨ÉÖÆ¤É<Ç¤ÉÉ½äþ®úSªÉÉ JÉÆb÷{ÉÒ`öÉSÉä ºÉnùºªÉ, Ê´½þb÷Ò+Éä

EòÉìx¡ò®úËºÉMÉuùùÉ®äú ¤Éè̀ öEòÒiÉ ¦ÉÉMÉ PÉä>ð ¶ÉEòiÉÒ±É. +vªÉIÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉ®úhÉÉºiÉ´É ¤Éè̀ öEòÒºÉ ={ÉÎºlÉiÉ ®úÉ½þhªÉÉºÉ +ºÉ¨ÉlÉÇ +ºÉiÉÒ±É, ËEò´ÉÉ +vªÉIÉ

xÉºÉiÉÒ±ÉSÉ +¶ÉÉ ´Éä³äýºÉ ={ÉÎºlÉiÉÉÆiÉÒ±É ºÉ´ÉÉÇiÉ VªÉä¹`ö ºÉnùºªÉ +vªÉIÉºlÉÉxÉ ¦ÉÚ¹É´Éä±É.

22. (+) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¤Éè̀ öEòÒºÉ¨ÉÉä®ú ªÉähÉÉ®äú ºÉ´ÉÇ |É¶xÉ ={ÉÎºlÉiÉ ºÉnùºªÉÉÆSªÉÉ ¤É½Öþ¨ÉiÉÉxÉä ÊxÉhÉÇªÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. ºÉ¨ÉºÉ¨ÉÉxÉ

¨ÉiÉÉÆSªÉÉ |ÉºÉÆMÉÒ +vªÉIÉÉÆSÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉÆSªÉÉ MÉè®ú½þVÉä®úÒiÉ +vªÉIÉ{ÉnùÒ +ºÉhÉÉªÉÉ ºÉnùºªÉÉSÉä nÖùºÉ®äú ËEò´ÉÉ ÊxÉhÉÉÇªÉEò ¨ÉiÉ +ºÉä±É.

(¤É) ªÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ EòÉ½þÒ½þÒ +ºÉä±É iªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ |ÉiªÉäEò ºÉnùºªÉÉºÉ BEòSÉ ¨ÉiÉ +ºÉä±É.

23. (+) ºÉÊSÉ´É, ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ MÉè®ú½þVÉä®úÒiÉ +vªÉIÉÉxÉä {ÉnùÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ¤Éè̀ öEòÒSªÉÉ EòÉªÉḈ ÉÞkÉÉSÉÒ xÉÉånù PÉä<Ç±É

+ÉÊhÉ <iÉ®ú MÉÉä¹]õÓ¤É®úÉä¤É®úSÉ ¤Éè̀ öEòÒ±ÉÉ ={ÉÎºlÉiÉ ºÉnùºªÉÉÆSªÉÉ ́ É Ê´É¶Éä¹É ÊxÉ¨ÉÆÊjÉiÉÉÆSªÉÉ xÉÉ´ÉÉSÉÉ ́ É {ÉnùxÉÉ¨ÉÉÆSÉÉ +ÆiÉ¦ÉÉḈ É Eò®äú±É ́ É EòÉ¨ÉEòÉVÉÉSÉÒ xÉÉånù PÉä<Ç±É,

¨ÉiÉÊ¦ÉzÉiÉäºÉ½þ ´ªÉ´É½þÉªÉÇ +ºÉä±É ÊiÉiÉCªÉÉ ±É´ÉEò®ú EòÉªÉḈ ÉÞkÉÉSÉÉ ¨ÉºÉÖnùÉ +vªÉIÉÉÆºÉ ´É ={ÉÎºlÉiÉ ºÉnùºªÉÉÆºÉ {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(¤É) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ ¤Éè̀ öEòÒiÉ PÉähªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ÊxÉhÉÇªÉÉSÉÒ º{É¹]õ ´É ºÉÆÊIÉ{iÉ ®úÒiÉÒxÉä, iªÉÉSªÉÉ EòÉ®úhÉÉÆºÉ½þ, EòÉªÉḈ ÉÞkÉÉÆiÉÉiÉ xÉÉånù PÉähªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

EòÉªÉḈ ÉÞkÉÉ¨ÉvªÉä ÊxÉ¨ÉÆÊjÉiÉÉÆxÉÒ ºÉÉnù®ú Eäò±Éä±ªÉÉ ¨ÉÖtÉÆSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +ºÉ±ªÉÉºÉ iªÉÉÆxÉÉ½þÒ ¤Éè̀ öEòÒSÉä <ÊiÉ´ÉÞkÉ {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(Eò) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ +ÉvÉÒSªÉÉ ¤Éè̀ öEòÒSÉä EòÉªÉḈ ÉÞkÉÉSÉä oùÊføEò®úhÉ +Ê¦ÉºÉ®úhÉ {ÉrùiÉÒxÉä ËEò´ÉÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ {ÉÖføÒ±É ¤Éè̀ öEòÒiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´Éä.

24. +Ê¦ÉÊxÉhÉÇªÉÉSÉä EòÉ¨ÉEòÉVÉ.---|ÉÉÊvÉEò®úhÉÉEòbä÷ nùÉJÉ±É ZÉÉ±Éä±ªÉÉ iÉGòÉ®úÒ´É®úÒ±É +Ê¦ÉÊxÉhÉÇªÉ PÉähªÉÉºÉÉ`öÒ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, Ê´ÉÊxÉÌnù¹] õ|ÉEò®úhÉ

ËEò´ÉÉ ́ ÉÉnù ªÉÉSÉÒ ºÉÖxÉÉ´ÉhÉÒ PÉä>ðxÉ ÊxÉhÉÇªÉÉºÉÉ`öÒ, +vªÉIÉ ËEò´ÉÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ BEò±É ºÉnùºªÉÉSªÉÉ JÉÆb÷{ÉÒ`öÉxÉä PÉähªÉÉºÉ ÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eò®äú±É.

25. Ê®úCiÉ {Énù <iªÉÉnùÒ¨ÉÖ³äý EòÉ¨ÉEòÉVÉ +´ÉèvÉ xÉ `ö®úhÉä.---Eäò´É³ý EòÉähÉiÉä½þÒ {Énù Ê®úCiÉ +ºÉhÉä ËEò´ÉÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ ®úSÉxÉäiÉ nùÉä¹É +ºÉhÉä

ÁÉ +ÉvÉÉ®úÉ´É®ú |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ EÞòiÉÒ ËEò´ÉÉ EòÉ¨ÉEòÉVÉ ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ +ÉIÉä{É PÉähªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ iÉä +´ÉèvÉ `ö®úÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

26. +ÊvÉEÞòiÉ |ÉÊiÉÊxÉvÉÒ.---VÉÒ ´ªÉCiÉÒ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ¨ÉÉä®úÒ±É EòÉ¨ÉEòÉVÉÉ¨ÉvªÉä {ÉIÉEòÉ®ú +É½äþ, +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒºÉ ´ªÉCiÉÒ¶É: ={ÉÎºlÉiÉ ®úÉ½þiÉÉ

ªÉä<Ç±É ËEò´ÉÉ iÉÉä <iÉ®ú ´ªÉCiÉÒºÉ iªÉÉSªÉÉ ́ ÉiÉÒxÉä ={ÉÎºlÉiÉ ®úÉ½þhªÉÉºÉ / |ÉÊiÉÊxÉvÉÒi´É Eò®úhªÉÉºÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eò®äú±É +ÉÊhÉ iÉÉä ºÉ´ÉÇ ËEò´ÉÉ EòÉ½þÒ =qäù¶ÉÉxÉä EòÉªÉÇ

{ÉÉ®ú {ÉÉbä÷±É.

VÉÒ ´ªÉCiÉÒ nÖùºÉªÉÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ ÊiÉSÉä |ÉÊiÉÊxÉvÉÒi´É Eò®úhªÉÉºÉ ´É ÊiÉSªÉÉ ´ÉiÉÒxÉä |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ¨ÉÉä®ú EòÉªÉÇ Eò®úhªÉÉºÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eò®äú±É +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒxÉä

ºÉÉä¤ÉiÉSªÉÉ xÉ¨ÉÖxÉÉ 6 ¨ÉvªÉä |ÉÉÊvÉEòÉ®ú{ÉjÉÉSÉä YÉÉ{ÉxÉ nùÉJÉ±É Eäò±Éä {ÉÉÊ½þVÉä.

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ (Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉxÉ ́ É Ê´ÉEòÉºÉ) (ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉSÉÒ xÉÉånùhÉÒ, ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ +Ê¦ÉEòiªÉÉÇSÉÒ xÉÉånùhÉÒ, ́ ªÉÉVÉnù®ú +ÉÊhÉ ºÉÆEäòiÉ

ºlÉ³ýÉ´É®ú iªÉÉSÉä |ÉEò]õxÉ) ÊxÉªÉ¨É, 2017 ¨ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É 6 (+) +ÆiÉMÉÇiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ, BJÉÉtÉ ´ªÉCiÉÒxÉä nÖùºÉªÉÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ ÊiÉSÉä |ÉÊiÉÊxÉvÉÒi´É

Eò®úhªÉÉºÉ ´É ÊiÉSªÉÉ ´ÉiÉÒxÉä EòÉªÉÇ Eò®úhªÉÉºÉ +ÉÊhÉ ÊiÉSÉÒ ¤ÉÉVÉÚ ¨ÉÉÆb÷hªÉÉEòÊ®úiÉÉ EòÉähÉiªÉÉ +]õÒ ´É ¶ÉiÉÔ´É®ú |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉä iÉä |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ
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`ö®ú´Éä±É. +¶ÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ, ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉÒ±É ºÉ´ÉÉÈxÉÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ¨ÉÉä®ú ={ÉÎºlÉiÉ ®úÉ½þhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ ¤ÉÉä±ÉÉÊ´ÉhªÉÉSÉä |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ +ÊvÉEòÉ®ú +ºÉiÉÒ±É,

VªÉÉ¨ÉvªÉä ºÉÉ´ÉEòÉ®ú, +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒ VªÉÉÆxÉÒ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ¨½þhÉÚxÉ ºÉnù®ú |ÉEò®úhÉÉºÉ +xÉÖ̈ ÉiÉÒ Ênù±ÉÒ +É½äþ, ªÉÉÆSÉÉ½þÒ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +ºÉä±É.

27. |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä +Énäù¶É.---|ÉÉÊvÉEò®úhÉ +vªÉIÉ / ºÉnùºªÉ VªÉÉÆxÉÒ ªÉÉÊSÉEäòSÉÒ ºÉÖxÉÉ´ÉhÉÒ PÉäiÉ±ÉÒ +É½äþ iÉä +¶ÉÉ ªÉÉÊSÉEäò´É®ú +Énäù¶É näù<Ç±É
+ÉÊhÉ +¶ÉÉ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒºÉ / ªÉÉÊSÉEäòºÉ ={ÉÎºlÉiÉ +ºÉ±Éä±Éä +vªÉIÉ ́ É ºÉnùºªÉ +Énäù¶ÉÉ´É®ú º´ÉÉIÉ®úÒ Eò®úiÉÒ±É. |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉEòbÚ÷xÉ EòÉføhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ |ÉiªÉäEò
+Énäù¶É EòÉ®úhÉ¨ÉÒ¨ÉÉÆºÉäºÉ½þ +ºÉä±É.

28. |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä ºÉ´ÉÇ +Énäù¶É +ÉÊhÉ ÊxÉhÉÇªÉ, ºÉÊSÉ´ÉÉÆSªÉÉ ËEò´ÉÉ +vªÉIÉÉÆxÉÒ +lÉ´ÉÉ ºÉÊSÉ´ÉÉxÉä +ÊvÉEòÉ®ú |ÉnùÉxÉ Eäò±Éä±ªÉÉ +ÊvÉEòÉªÉÉSªÉÉ
º´ÉÉIÉ®úÒxÉä |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò°üxÉ, iªÉÉ´É®ú |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÒ +ÊvÉEÞòiÉ ̈ ÉÉä½þÉä®ú =¨É]õ´ÉÚxÉ EòÉ¨ÉEòÉVÉÉiÉÒ±É ºÉ´ÉÇ {ÉIÉÉÆxÉÉ, ÊxÉhÉÇªÉ Ênù±ªÉÉSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ ¶ÉCªÉ ÊiÉiÉCªÉÉ
±É´ÉEò®ú Eò³ýÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É.

29. Commission’s Records nùºiÉBä´ÉVÉ, ÊxÉ®úÒúIÉhÉ, MÉÉä{ÉÊxÉªÉiÉÉ +ÉÊhÉ ºÉÖMÉ¨ÉiÉÉ / {ÉÉäSÉ.---|ÉÉÊvÉEò®úhÉ, ´ªÉ´É½þÉªÉÇ
+ºÉä±É ÊiÉiÉCªÉÉ ±É´ÉEò®ú ÊiÉSªÉÉ +Ê¦É±ÉäJÉÉÆSÉÒ +ÉvÉÉ®úºÉÉ¨ÉÖOÉÒSÉÒ ÊxÉnæù¶É ºÉÚSÉÒ `äö´Éä±É +ÉÊhÉ iªÉÉiÉ +xªÉ MÉÉä¹]õÓ¤É®úÉä¤É®úSÉ nùÉJÉ±É Eäò±Éä±ªÉÉ iÉGòÉ®úÒ,
PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ ºÉÖxÉÉ´ÉhÉÓSÉä iÉ{É¶ÉÒ±É, ´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ ÊxÉMÉÇÊ¨ÉiÉ Eäò±Éä±Éä +Énäù¶É / nùºiÉÉBä́ ÉVÉ ªÉÉÆSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +ºÉä±É.

30. (+) Ê´ÉÊxÉªÉ¨É {ÉÉä]-õÊxÉªÉ¨É (Eò) SªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä +Ê¦É±ÉäJÉ ºÉ´ÉÉÈxÉÉ ¶ÉÖ±Eò |ÉnùÉxÉ Eäò±ªÉÉ´É®ú +ÉÊhÉ ̀ ö®ú´Éä±É +¶ÉÉ +]õÓSÉä
+xÉÖ{ÉÉ±ÉxÉ Eäò±ªÉÉ´É®ú iÉ{ÉÉºÉhÉÒºÉÉ`öÒ JÉÖ±ÉÉ +ºÉä±É.

(¤É) +VÉÇnùÉ®úÉxÉä xÉ¨ÉÖxÉÉ Gò¨ÉÉÆEò 7 ̈ ÉvªÉä +VÉÇ Eäò±ªÉÉºÉ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ÊxÉnäù¶É näù<Ç±É iªÉÉxÉÖºÉÉ®ú +]õÒ ́ É ¶ÉiÉÕSÉä {ÉÉ±ÉxÉ Eò®úhªÉÉSªÉÉ ́ É ¶ÉÖ±EòÉSÉä |ÉnùÉxÉ
Eò®úhªÉÉSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ ªÉÉäMªÉ ´ÉÉ]äõ±É +¶ÉÉ +]õÓ´É®ú, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉEòbä÷ ={É±É¤vÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ nùºiÉBä́ ÉVÉ +ÉÊhÉ EòÉMÉnù{ÉjÉÉÆSªÉÉ |É¨ÉÉÊhÉiÉ
|ÉiÉÒ |ÉÉÊvÉEò®úhÉ EòÉähÉÉºÉ½þÒ näù>ð ¶ÉEäò±É. |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, nùºiÉBä́ ÉVÉÉSªÉÉ |É¨ÉÉÊhÉiÉ |ÉiÉÒ {ÉÖ®úÊ´ÉhªÉÉSªÉÉ ̈ ÉÉMÉhÉÒºÉ ́ Éä³ýÒºÉ |ÉÊiÉºÉÉnù näùhªÉÉSÉÒ ºÉÖÊxÉÎ¶SÉiÉÒ +ºÉÉ´ÉÒ
¨½þhÉÚxÉ BEò +ÊvÉEòÉ®úÒ {ÉnùÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eò®äú±É +ÉÊhÉ Ê´ÉxÉÆiÉÒ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ 14 (SÉÉènùÉ) EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ Ênù´ÉºÉÉÆ̈ ÉvªÉä Ê´ÉxÉÆiÉÒ Eäò±Éä±ªÉÉ
nùºiÉBä́ ÉVÉÉÆSªÉÉ |É¨ÉÉÊhÉiÉ |ÉiÉÒ {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉSÉÉ |ÉªÉixÉ Eò®äú±É.

(Eò) |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä iªÉÉÆSªÉÉEòbä÷ Eò¤VÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ, nùºiÉBä́ ÉVÉ ´É +xªÉ EòÉMÉnù{ÉjÉä ´É ºÉÉ¨ÉOÉÒ, iÉÒ MÉÉä{ÉxÉÒªÉ ´É
Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉEòÉ®úÉiÉ +ºÉ±ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉä +ÉÊhÉ iÉÒ iÉ{ÉÉºÉhÉÒºÉÉ`öÒ ´É |ÉiÉÒ näùhªÉÉºÉÉ`öÒ ={É±É¤vÉ Eò®úiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ +ºÉä +Énäù¶É näù<Ç±É +ÉÊhÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉ,
+ºÉä½þÒ ÊxÉnæù¶É näù>ð ¶ÉEäò±É EòÒ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä Ê´É¶Éä¹É |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±ªÉÉJÉä®úÒVÉ +ºÉÉ nùºiÉBä́ ÉVÉ, EòÉMÉnù ËEò´ÉÉ ºÉÉ¨ÉOÉÒ ªÉÉÆSÉÉ ´ÉÉ{É®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ
Eò®úiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

31. |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉEòbÚ÷xÉ +É´É¶ªÉEò ́ ÉÉ]äõ±É +¶ÉÒ ̈ ÉÉÊ½þiÉÒ +xªÉ MÉÉä¹]õÒ¤É®úÉä¤É®úSÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ ºÉÆEäòiÉºlÉ³ýÉ´nùÉ®äú VÉxÉiÉä±ÉÉ {É½þÉ´ÉªÉÉºÉ Ê¨É³äý±É ́ É
={É±É¤vÉ Eò°üxÉ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

32. +ÆiÉÊ®ú¨É +Énäù¶É, iÉ{ÉÉºÉhÉÒ, SÉÉèEò¶ÉÒ, ¨ÉÉÊ½þiÉÒ ºÉÆOÉÊ½þiÉ Eò®úhÉä, <iªÉÉnùÒ.---|ÉÉÊvÉEò®úhÉ, |ÉEò®úhÉÉSÉÒ ºÉiªÉä ´É ´ÉºiÉÖÎºlÉiÉÒ ±ÉIÉÉiÉ
PÉä>ðxÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ]õ{{ªÉÉ´É®ú |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ ªÉÉäMªÉ ´ÉÉ]õiÉÒ±É +ºÉä +ÆiÉÊ®ú¨ÉEòÉ±ÉÒxÉ ËEò´ÉÉ +ÆiÉÊ®ú¨É +Énäù¶É, ºÉÆ̈ ÉiÉ Eò°ü ¶ÉEäò±É.

33. |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, ¨ÉÉÊ½þiÉÒ ºÉÆOÉÊ½þiÉ Eò®úhÉä, SÉÉèEò¶ÉÒ, +x´Éä¹ÉhÉ, xÉÉånù, ¶ÉÉävÉ, VÉ{iÉÒ ªÉÉEòÊ®úiÉÉ +xªÉ ¤ÉÉ¤ÉÓ¤É®úÉä¤É®ú {ÉÖføÒ±É MÉÉä¹]õÓºÉÉ`öÒ ÊiÉSªÉÉ
+ÊvÉEòÉ®úÉºÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ{ÉhÉä ¤ÉÉvÉÉ xÉ ªÉä>ð näùiÉÉ iªÉÉºÉ ªÉÉäMªÉ ´ÉÉ]äõ±É +ºÉä ÊxÉnäù¶É ËEò´ÉÉ +Énäù¶É ªÉä<Ç±É :----

(+) |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´Éä³ýÒ, ½þÉ EòÉªÉnùÉ ËEò´ÉÉ ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ +ÊvÉEòÉÊ®úiÉäiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ
|ÉEò®úhÉÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ +¦ªÉÉºÉ, +x´Éä¹ÉhÉ ËEò´ÉÉ ̈ ÉÉÊ½þiÉÒ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉºÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ ªÉÉäMªÉ ́ ÉÉ]äõ±É +ºÉÉ ºÉÊSÉ´É ËEò´ÉÉ BJÉÉnùÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ËEò´ÉÉ
+xÉäEò +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆxÉÉ, ÊxÉnäù¶É näù>ð ¶ÉEäò±É.

(¤É) |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, ={É®úÉäCiÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ iªÉÉºÉ ªÉÉäMªÉ ´ÉÉ]õiÉÒ±É +ºÉä +xªÉ ÊxÉnæù¶É näù<Ç±É +ÉÊhÉ +½þ´ÉÉ±É ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉSÉÒ ËEò´ÉÉ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ
ºÉÉnù®ú Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ EòÉ±É¨ÉªÉÉÇnùÉ xÉ¨ÉÚnù Eò°ü ¶ÉEäò±É.

(Eò) {ÉÖºiÉEäò, ±ÉäJÉä <iªÉÉnùÒ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ +ÊvÉEòÉªÉÉEòbä÷ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉºÉ, iªÉÉÆSÉÒ iÉ{ÉÉºÉhÉÒ Eò®úhªÉÉºÉ ́ É ̀ äö´ÉhªÉÉºÉ ËEò´ÉÉ {ÉnùÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ
Eäò±Éä±ªÉÉ +ÊvÉEòÉªÉÉEòbä÷ ̈ ÉÉÊ½þiÉÒ {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉºÉ, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ́ ªÉCiÉÒ±ÉÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉ º´ÉiÉ: ÊxÉnæù¶É näù>ð ¶ÉEäò±É ËEò´ÉÉ +ºÉä ÊxÉnäù¶É näùhªÉÉºÉ ºÉÊSÉ´ÉÉ±ÉÉ
ËEò´ÉÉ +ÊvÉEòÉªÉÉºÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eò®äú±É.

(b÷) |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, EòÉªÉtÉ´nùÉ®äú +ÉÊhÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉ´nùÉ®äú Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±Éä±ÉÒ iªÉÉSÉÒ EòÉªÉæ {ÉÉ®ú {ÉÉb÷hªÉÉºÉÉ`öÒ, iªÉÉºÉ +É´É¶ªÉEò ´ÉÉ]äõ±É +¶ÉÒ
¨ÉÉÊ½þiÉÒ ºÉÆOÉÊ½þiÉ Eò®úhÉä, iÉ{É¶ÉÒ±É ËEò´ÉÉ nùºiÉBä́ ÉVÉ ªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ ÊxÉnæù¶É näù>ð ¶ÉEäò±É.

(<) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ +ºÉÉ +½þ´ÉÉ±É ËEò´ÉÉ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±Éä±ÉÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ ½þÒ VÉ®ú +{ÉÖ®úÒ ËEò´ÉÉ +vÉḈ É]õ +ºÉ±ªÉÉSÉä ´ÉÉ]õiÉä iÉ®ú |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ËEò´ÉÉ
ºÉÊSÉ´É ËEò´ÉÉ ªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ BJÉÉnùÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ +ÉhÉJÉÒ SÉÉèEò¶ÉÒ +½þ´ÉÉ±É +ÉÊhÉ ̈ ÉÉÊ½þiÉÒ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ÊxÉnæù¶É näù>ð ¶ÉEäò±É.

(¡ò) |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ´É®úÒ±É ¤ÉÉ¤ÉÓ¶ÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ +ºÉÚ ¶ÉEòiÉÒ±É +¶ÉÉ +ÉxÉÖ¹ÉÆÊMÉEò, {ÉÊ®úhÉÉ¨Éº´É¯û{É ´É {ÉÚ®úEò |ÉEò®úhÉÉÆ̈ ÉvªÉä EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒSÉä ÊxÉnæù¶É
näù>ð ¶ÉEäò±É.
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34. ´É®úÒ±É Ê´ÉÊxÉªÉ¨É 33 ËEò´ÉÉ ÊiÉSªÉÉ EòÉ½þÒ ¦ÉÉMÉÉSªÉÉ +xÉÖºÉÉ®ú +½þ´ÉÉ±É ´ÉÉ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ÉÒ iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒiÉ ÊiÉSÉä ¨ÉiÉ

ËEò´ÉÉ Ê´ÉSÉÉ®ú {ÉCEäò Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ ÊiÉSªÉÉ´É®ú +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ ®ú½þÉ´Éä ±ÉÉMÉä±É +ÉÊhÉ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒiÉÒ±É {ÉIÉÉÆxÉÉ +ºÉÉ +½þ´ÉÉ±É ËEò´ÉÉ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ ªÉÉ´É®ú

+ÉIÉä{É nùÉJÉ±É Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÉÊhÉ ÊxÉ´ÉänùxÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ́ ÉÉVÉ´ÉÒ ºÉÆvÉÒ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

35. MÉÉä{ÉÊxÉªÉiÉÉ.----(+) |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, MÉÖhÉÉǼ ÉMÉÖhÉÉ´nùÉ®äú Eò³ý´Éä±É +ÉÊhÉ `ö®ú´Éä±É EòÒ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉEòbä÷ {ÉIÉEòÉ®úÉÆxÉÒ ={É±É¤vÉ Eò°üxÉ Ênù±Éä±Éä

nùºiÉBä́ ÉVÉ ËEò´ÉÉ {ÉÖ®úÉ´Éä ½äþ ÊEòiÉÒ MÉÉä{ÉxÉÒªÉ +É½äþiÉ +ÉÊhÉ iÉä <iÉ®ú {ÉIÉEòÉ®úÉÆxÉÉ ={É±É¤vÉ Eò°üxÉ näùiÉÉ ªÉäiÉÒ±É ËEò´ÉÉ xÉÉ½þÒ ½äþ ±ÉäJÉÒ, iªÉÉSªÉÉ EòÉ®úhÉÉºÉ½þ

ÊxÉ¹Eò¹ÉÉÇiÉ ºÉÉÆMÉä±É.

(¤É) VÉ®ú |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ ́ ÉÉ]õ±Éä EòÒ, nùºiÉBä́ ÉVÉÉSÉÒ MÉÉä{ÉÊxÉªÉiÉÉ ºÉ¨ÉlÉÇxÉÒªÉ +É½äþ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ªÉÉäMªÉ iÉä ÊxÉnäù¶É näù>ð ¶ÉEäò±É EòÒ, ºÉnù®ú nùºiÉBä́ ÉVÉ <iÉ®ú

{ÉIÉEòÉ®úÉÆxÉÉ ={É±É¤vÉ Eò°üxÉ näùiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ. iÉlÉÉÊ{É, {ÉIÉEòÉ®úÉxÉä ºÉnù®ú MÉÉä{ÉxÉÒªÉ nùºiÉBä́ ÉVÉÉ¨ÉvÉÒ±É MÉÉä{ÉxÉÒªÉ xÉºÉ±Éä±ªÉÉ MÉÉä¹É´ÉÉ®úÉSÉÒ ¨ÉÉMÉhÉÒ Eäò±ªÉÉºÉ

iªÉÉºÉ iÉÉä ={É±É¤vÉ Eò°üxÉ näùiÉÉ ªÉä>ð ¶ÉEäò±É.

(Eò) ={É®úÉäCiÉ =±±ÉäÊJÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ÊxÉhÉÇªÉ näùiÉÉxÉÉ, MÉÉä{ÉxÉÒªÉ nùºiÉBä́ ÉVÉÉiÉÒ±É ¦ÉÉMÉÉSÉÉ =±±ÉäJÉ Eò®äú±É.

36. ÊxÉhÉÇªÉ, ÊxÉnäù¶É ´É +Énäù¶É ªÉÉÆSÉä {ÉÖxÉÌ´É±ÉÉäEòxÉ.---(+) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä ÊxÉnäù¶É, ÊxÉhÉÇªÉ ËEò´ÉÉ +Énäù¶ÉÉxÉä ´ªÉÎlÉiÉ ZÉÉ±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ

´ªÉCiÉÒ, VªÉÉ´É®ú (i) EòÉähÉiÉÉ½þÒ +É´ÉÉ½þxÉ +VÉÇ nùÉJÉ±É Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ (ii) VªÉÉ´É®ú +É´ÉÉ½þxÉ näùhªÉÉºÉ +xÉÖ̈ ÉiÉÒ xÉÉ½þÒ, ÊiÉ±ÉÉ VÉ®ú BJÉÉnùÒ

xÉ´ÉÒxÉ +ÉÊhÉ ¨É½þi´ÉÉSÉÒ ¤ÉÉ¤É ËEò´ÉÉ {ÉÖ®úÉ´ÉÉ Ê¨É³ýÉ±ÉÉ, VªÉÉ ªÉÉäMªÉ EòÉ³ýVÉÒ PÉä>ðxÉ½þÒ ÊiÉ±ÉÉ YÉÉiÉ xÉ´½þiÉÉ ËEò´ÉÉ VÉÉä ÊxÉnäù¶É, ÊxÉhÉÇªÉ ËEò´ÉÉ +Énäù¶É näùhªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ

Eäò´½þÉ½þÒ ºÉÉnù®ú Eò®úiÉÉ +É±ÉÉ xÉÉ½þÒ, ËEò´ÉÉ +Ê¦É±ÉäJÉÉ´É°üxÉ SÉÚEò ËEò´ÉÉ =ÊhÉ´ÉÉ +ºÉ±ªÉÉSÉä ºÉEÞòiÉnù¶ÉÇxÉÒ ÊnùºÉÚxÉ +É±ªÉÉºÉ ËEò´ÉÉ +xªÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ {ÉÖ®äú¶ÉÉ

EòÉ®úhÉÉ¨ÉÖ³äý, +¶ÉÒ ́ ªÉCiÉÒ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ ÊxÉnäù¶É, ÊxÉhÉÇªÉ, +Énäù¶ÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ {ÉÆSÉäSÉÉ³ýÒºÉ (45) Ênù´ÉºÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ +¶ÉÉ +Énäù¶ÉÉSÉä {ÉÖxÉÌ´É±ÉÉäEòxÉ

Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉEòbä÷ +VÉÇ Eò°ü ¶ÉEäò±É.

(¤É) ªÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆSªÉÉ, iÉGòÉ®ú nùÉJÉ±É Eò®úÉ´ÉªÉÉSªÉÉ ®úÒiÉÒxÉäSÉ, {ÉÖxÉÌ´É±ÉÉäEòxÉÉºÉÉ`öÒ +VÉÇ nùÉJÉ±É Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(Eò) |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, iªÉÉÆxÉÒ Ênù±Éä±Éä ÊxÉnäù¶É, ÊxÉhÉÇªÉ ËEò´ÉÉ +Énäù¶É ªÉÉ´É®ú {ÉÖxÉÌ´É±ÉÉäEòxÉÉSÉä |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ, Ênù´ÉÉhÉÒ xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉºÉ, Ênù´ÉÉhÉÒ |ÉÊGòªÉÉ ºÉÆÊ½þiÉÉ,

1908 JÉÉ±ÉÒ VÉä +ÊvÉEòÉ®ú +É½äþiÉ iªÉÉSÉ +ÊvÉEòÉ®úÉiÉ iÉä {ÉÖxÉÌ´É±ÉÉäEòxÉ Eò®äú±É.

(b÷) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ {ÉÖxÉÊ´É±ÉÉæEòxÉÉºÉ EòÉähÉiÉä½þÒ {ÉÖ®äúºÉä EòÉ®úhÉ xÉºÉ±ªÉÉSÉä +Éfø³ÚýxÉ +É±ªÉÉºÉ +ºÉÉ {ÉÖxÉÌ´É±ÉÉäEòxÉ +VÉÇ |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ¡äò]õÉ³äý±É.

(<) VÉ®ú |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä {ÉÖxÉÌ´É±ÉÉäEòxÉ +VÉÇ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉSÉä ¨ÉiÉ ZÉÉ±ªÉÉºÉ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉ iÉä Ê´É¯ûrùù {ÉIÉEòÉ®úÉºÉ {ÉÚ́ ÉÇºÉÚSÉxÉÉ xÉ näùiÉÉ ËEò´ÉÉ

|ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ ËEò´ÉÉ +Énäù¶É ªÉÉÆSªÉÉ {ÉÖ¹`ö¬ölÉÇ ={ÉÎºlÉiÉ ®úÉ½þhÉä +ÉÊhÉ iªÉÉÆxÉÉ ºÉÖxÉÉ´ÉhÉÒ näùhÉä, <iªÉÉnùÓSÉÉ +´É±ÉÆ¤É xÉ Eò®úiÉÉ {ÉÖxÉÌ´É±ÉÉäEòxÉ +VÉÇ ̈ ÉÆVÉÚ®ú

Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

37. ¨ÉÞiªÉÚxÉÆiÉ®ú EòÉ¨ÉEòÉVÉ SÉÉ±ÉÚ `äö´ÉhÉä, <iªÉÉnùÒ.---(+) VÉä́ ½þÉ BJÉÉtÉ EòÉ¨ÉEòÉVÉÉiÉ, EòÉ¨ÉEòÉVÉÉ¶ÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ EòÉähÉÉ½þÒ {ÉIÉEòÉ®úÉSÉä ÊxÉvÉxÉ

½þÉäiÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉºÉ Ênù´ÉÉ³ýJÉÉä®ú ̈ ½þhÉÚxÉ PÉÉäÊ¹ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉä ËEò´ÉÉ MÉÖÆb÷É³ýhªÉÉiÉ +É±ªÉÉºÉ, Ê½þiÉºÉÆ¤ÉÆvÉÒ ́ ÉÉ®úºÉ, ÊxÉ¹{ÉÉnùEò, |É¶ÉÉºÉEò, |ÉÉ{ÉEò, {ÉÊ®úºÉ¨ÉÉ{ÉEò

ËEò´ÉÉ iªÉÉÆSÉä EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú |ÉÊiÉÊxÉvÉÒ ªÉÉÆ{ÉèEòÒ VÉä +ºÉiÉÒ±É iªÉÉÆSªÉÉ¤É®úÉä¤É®ú EòÉ¨ÉEòÉVÉ SÉÉ±ÉÚ ®úÉ½þÒ±É.

(¤É) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä Ê½þiÉºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ´ÉÉ®úºÉÉÆxÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ +ÉhÉhªÉÉSÉÒ MÉ®úVÉ xÉºÉ±ªÉÉSÉä ÊxÉnäù¶É Ênù±ªÉÉºÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÒ EòÉ®úhÉä xÉÉånù´ÉÚxÉ

EòÉ¨ÉEòÉVÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉ Eò®äú±É.

(Eò) VÉ®ú BJÉÉtÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ BJÉÉtÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ Ê½þiÉºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ´ÉÉ®úºÉÉºÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ +ÉhÉÉ´ÉªÉÉSÉä +ºÉä±É iÉ®ú, Ê½þiÉºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ´ÉÉ®úºÉÉºÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ

+ÉhÉhªÉÉSªÉÉ PÉ]õxÉä{ÉÉºÉÚxÉ xÉ´´Énù (90) Ênù´ÉºÉÉÆ̈ ÉvªÉä ªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ +VÉÇ nùÉJÉ±É Eò®úÉ´ÉÉ ±ÉÉMÉä±É. {ÉÖ®äúºÉä EòÉ®úhÉ ½þÉäiÉä +¶ÉÒ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÒ JÉÉjÉÒ {É]õ±ÉÒ iÉ®ú,

iÉä +]õÓ ´É ¶ÉiÉÕ´É®ú Ê´É±ÉÆ¤É IÉ¨ÉÉÊ{ÉiÉ Eò°ü ¶ÉEòiÉÒ±É.

38. +Énäù¶É ´É ÊxÉnäù¶É ÊxÉMÉÇÊ¨ÉiÉ Eò®úhÉä.---EòÉªÉnùÉ, +ÊvÉÊxÉªÉ¨É ´É Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÓSªÉÉ +ÊvÉxÉiÉäxÉä, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ, Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆSªÉÉ

+Æ̈ É±É¤ÉVÉÉ´ÉhÉÒ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ +Énäù¶É, ÊxÉnæù¶É ́ É EòÉªÉÇ|ÉhÉÉ±ÉÒ ÊxÉnäù¶É EòÉføiÉÉ ªÉäiÉÒ±É +ÉÊhÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É ¤ÉÉ¤ÉÓ´É®ú +xÉÖºÉ®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ EòÉªÉÇ{ÉrùùiÉÒ PÉÉ±ÉÚ

näùiÉÉ ªÉä<Ç±É.

39. |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ +ÆiÉ¦ÉÇÚiÉ +ÊvÉEòÉ®úÉÆSÉä ®úIÉhÉ :----BJÉÉtÉ |ÉEò®úhÉÒ xªÉÉªÉ näùhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÉÊhÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ +ÉnäùÊ¶ÉEòÉÆSÉÉ nÖù¯û{ÉªÉÉäMÉ

]õÉ³ýhªÉÉºÉÉ`öÒ +É´É¶ªÉEò +ºÉiÉÒ±É iÉä +Énäù¶É näùhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉä |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä +ÆMÉ¦ÉÚiÉ +ÊvÉEòÉ®ú ªÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉÒ±É Eò¶ÉÉ¨ÉÖ³äý½þÒ ºÉÒ¨ÉÒiÉ ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ

+lÉ´ÉÉ iªÉÉ´É®ú EòÉähÉiÉÉ½þÒ {ÉÊ®úhÉÉ¨É ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.
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40. BJÉÉtÉ |ÉEò®úhÉÉSÉÒ +lÉ´ÉÉ BJÉÉtÉ ́ ÉMÉÉÇiÉÒ±É |ÉEò®úhÉÉÆSÉÒ Ê´ÉÊ¶É¹]õ {ÉÊ®úÎºlÉiÉÒ, VÉÒ EòÉªÉnùÉ ËEò´ÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É {ÉrùiÉÒ¶ÉÒ ºÉÖºÉÆMÉiÉ +É½äþ, ½äþ

±ÉIÉÉiÉ PÉä>ðxÉ ́ É iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÒ EòÉ®úhÉä xÉÉånù´ÉÚxÉ, +¶ÉÉ |ÉEò®úhÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ +¶ÉÉ ´ÉMÉÉÇiÉÒ±É |ÉEò®úhÉÉǼ É®ú EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒºÉÉ`öÒ +É´É¶ªÉEò +lÉ´ÉÉ <¹]õ ´ÉÉ]õhÉÉ®úÒ

EòÉªÉÇ{ÉrùùiÉÒ ºÉÆÊIÉ{iÉ EòÉªÉÇ{ÉrùiÉÒºÉ½þ, VÉÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÓ¶ÉÒ ºÉÖºÉÆMÉiÉ {É®ÆúiÉÖ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÒ{ÉäIÉÉ ́ ÉäMÉ³ýÒ +ºÉä±É, º´ÉÒEòÉ®úhªÉÉºÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ

ªÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉÒ±É Eò¶ÉÉSÉÒ½þÒ ¤ÉÉvÉÉ ®úÉ½þhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

41. VªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÓºÉÆ¤ÉÆvÉÒ EòÉähÉiÉä½þÒ Ê´ÉÊxÉªÉ¨É Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä xÉÉ½þÒiÉ, +¶ÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÓ´É®ú EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ Eò®úiÉÉxÉÉ ËEò´ÉÉ +ÊvÉEòÉ®ú ´ÉÉ{É®úiÉÉxÉÉ,

|ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ ªÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉÒ±É Eò¶ÉÉSÉÒ½þÒ ¤ÉÉvÉÉ ®úÉ½þhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ́ É +¶ÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÒ, +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É +ÊvÉEòÉ®ú ́ É EòÉªÉæ ªÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÒ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ ªÉÉäMªÉ ́ ÉÉ]äõ±É

iªÉÉ|É¨ÉÉhÉä |ÉÉÊvÉEò®úhÉ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ Eò®äú±É.

42. ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ / nÖù¯ûºiÉÒ Eò®úhªÉÉSÉä ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ®ú.---|ÉÉÊvÉEò®úhÉ, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´Éä³ýÒ, iªÉÉºÉ ªÉÉäMªÉ ´ÉÉ]äõ±É +¶ÉÉ +]õÓ´É®ú,

´ÉÉnùJÉSÉÇ ËEò´ÉÉ +xªÉlÉÉ, iªÉÉ{ÉÖføÒ±É EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒiÉÒ±É nùÉä¹É ËEò´ÉÉ SÉÚEò (|ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä ºÉÆ̈ ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +Énäù¶ÉÉiÉÒ±É ±ÉäJÉxÉ |É¨ÉÉnù

ËEò´ÉÉ +ÆEòMÉÊhÉiÉÒªÉ |É¨ÉÉnù ªÉÉºÉ½þ EòÉähÉiÉÒ½þÒ SÉÚEò ) +ÉÊhÉ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒiÉ ={ÉÎºlÉiÉ ̈ ÉÚ³ý |É¶xÉ ËEò´ÉÉ ¤ÉÉ¤É ªÉÉÆSªÉÉ ÊxÉ´ÉÉ®úhÉÉºÉÉ`öÒ ºÉ´ÉÇ +É´É¶ªÉEò ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ,

nÖù¯ûºiªÉÉ, Eò°ü ¶ÉEäò±É :

{É®ÆúiÉÖ, +ºÉä EòÒ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ¨ÉÉä®ú ={ÉÎºlÉiÉ ¨ÉÚ³ý |É¶xÉ ËEò´ÉÉ ¤ÉÉ¤É ÊxÉ´ÉÉ®úhÉÉºÉÉ`öÒ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ ËEò´ÉÉ nÖù¯ûºiªÉÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ VÉ®ú |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ

+É´É¶ªÉEòiÉÉ ´ÉÉ]õ±ÉÒ iÉ®ú |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ |ÉºiÉÉÊ´ÉiÉ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ ´É nÖù¯ûºiªÉÉ ªÉÉÆSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉÒ±É ¤ÉÉÊvÉiÉ {ÉIÉEòÉ®úÉÆxÉÉ, ¨ÉÚ³ý |É¶xÉ ´ÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÒºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉÒ±É

+¶ÉÉ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ ´ÉÉ nÖù¯ûºiªÉÉ ªÉÉ´É®ú |ÉÊiÉ´ÉänùxÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉSÉÒ ºÉÆvÉÒ näù<Ç±É.

43. +b÷SÉhÉÒ nÚù®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÊvÉEòÉ®ú.---Ê´ÉÊxÉªÉ¨É +Æ̈ É±ÉÉiÉ +ÉhÉiÉÉxÉÉ EòÉähÉiÉÒ½þÒ +b÷SÉhÉ =nù¦É´É±ªÉÉºÉ, |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ

´ÉÉ Ê´É¶Éä¹É +Énäù¶ÉÉ´nùÉ®äú ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓ¶ÉÒ Ê´ÉºÉÆMÉiÉ xÉÉ½þÒ +¶ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ MÉÉä¹]õ, +b÷SÉhÉÒ nÚù®ú Eò®úhªÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ Eò®úhÉä +É´É¶ªÉEò ´É

<¹]õ, iÉÒ MÉÉä¹]õ Eò°ü ¶ÉEäò±É.

44. Ê´ÉÊ½þiÉ EòÉ±É¨ÉªÉÉÇnùÉ ´ÉÉføÊ´ÉhÉä ËEò´ÉÉ Eò¨ÉÒ Eò®úhÉä.-----+ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓSªÉÉ +ÊvÉxÉiÉäxÉä, ªÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉǼ nùÉ®äú

ËEò´ÉÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä Ênù±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ +Énäù¶ÉÉ´nùÉ®äú, EòÉähÉiÉÒ½þÒ EÞòiÉÒ Eò®úhªÉÉºÉ Ênù±Éä±ÉÉ +´ÉvÉÒ (¨ÉMÉ iÉÉä ªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔSÉ ºÉ¨ÉÉ{iÉ ZÉÉ±Éä±ÉÉ +ºÉÉä ´ÉÉ xÉºÉÉä) ½þÉ

|ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ {ÉÖ®äúºÉä EòÉ®úhÉ näùhÉÉªÉÉ +Énäù¶ÉÉ´nùÉ®äú, ´ÉÉføÊ´ÉiÉÉ ËEò´ÉÉ Eò¨ÉÒ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

45. EòÉªÉÇ{ÉÚiÉÇiÉÉ xÉ Eäò±ªÉÉSÉä {ÉÊ®úhÉÉ¨É.-----ªÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉÒ±É EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¤ÉÉ¤ÉÓSÉÒ {ÉÚiÉÇiÉÉ xÉ ZÉÉ±ªÉÉºÉ Eäò´É³ý {ÉÚiÉÇiÉÉ xÉ ZÉÉ±ªÉÉSªÉÉ

EòÉ®úhÉÉ¨ÉÖ³äý EòÉähÉiÉä½þÒ EòÉ¨ÉEòÉVÉ +´ÉèvÉ ̀ ö®úÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ VÉÉä{ÉªÉÇiÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÒ JÉÉjÉÒ {É]õiÉ xÉÉ½þÒ EòÒ, +¶ÉÒ {ÉÚiÉÇiÉÉ xÉ ZÉÉ±ªÉÉ¨ÉÖ³äý +xªÉÉªÉ ZÉÉ±ÉÉ

+É½äþ.

46. ´ÉÉnùJÉSÉÇ.----(+) |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä ÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ +¶ÉÉ ¶ÉiÉÔ ́ É ̈ ÉªÉÉÇnäùSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, ºÉ´ÉÇ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒiÉÒ±É ́ ÉÉnùJÉSÉÇ ½þÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ

iÉÉ®úiÉ¨ªÉÉxÉä / º´ÉäSUôÉÊvÉEòÉ®úÉxÉä näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ iÉÉä EòÉähÉÒ Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÉ ´ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÚxÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÉ +ÉÊhÉ EòÉähÉiªÉÉ ¨ÉªÉÉÇnäù{ÉªÉÈiÉ ´ÉÉnùJÉSÉÇ

|ÉnùÉxÉ Eò®úÉ´ÉÉ ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉä ªÉÉäMªÉ ÊxÉnäù¶É näùhªÉÉSÉä ºÉÆ{ÉÚhÉÇ +ÊvÉEòÉ®ú |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ +ºÉiÉÒ±É.

(¤É) +Énäù¶ÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ iÉÒºÉ (30) Ênù́ ÉºÉÉÆ̈ ÉvªÉä ËEò´ÉÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, +Énäù¶ÉÉ´nùÉ®äú, ÊxÉvÉÉÇÊ®úiÉ Eò®äú±É +¶ÉÉ +´ÉÊvÉiÉ ́ ÉÉnùJÉSÉÇ |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ

ªÉä<Ç±É. VÉ®ú {ÉIÉÉxÉä {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ Ênù±Éä±ªÉÉ +´ÉÊvÉiÉ JÉSÉÉÇSÉä |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ EòºÉÚ®ú Eäò±ÉÒ iÉ®ú, |ÉÉÊvÉEò®úhÉ Ênù´ÉÉhÉÒ xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉSÉÉ ½ÖþEÖò¨ÉxÉÉ¨ÉÉ / +Énäù¶É

ªÉÉSÉ|É¨ÉÉhÉä iªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ JÉSÉÇ näùhªÉÉºÉÉ`öÒSÉä +Énäù¶É EòÉfäø±É.

47. |É¶ÉÉºÉEòÒªÉ +ÉEòÉ®ú ´É ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¶ÉÖ±Eò

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ (Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉxÉ ́ É Ê´ÉEòÉºÉ) (ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉSÉÒ xÉÉånùhÉÒ, ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ +Ê¦ÉEòiªÉÉÇSÉÒ xÉÉånùhÉÒ, ́ ªÉÉVÉnù®ú +ÉÊhÉ ºÉÆEäòiÉ

ºlÉ³ýÉ´É®ú iªÉÉSÉä |ÉEò]õxÉ) ÊxÉªÉ¨É, 2017 ¨ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É 3(7) ¨ÉvÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®ú, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉxÉä, |ÉEò±{É xÉÉånùÒiÉÚxÉ  ¨ÉÉPÉÉ®ú

PÉäiÉ±ÉÒ iÉ®ú iªÉÉÆSªÉÉEòbÚ÷xÉ |É¶ÉÉºÉEòÒªÉ +ÉEòÉ®ú / ¶ÉÖ±Eò ¨½þhÉÚxÉ ¯û{ÉªÉä {ÉÉSÉ ½þVÉÉ®ú ¡òCiÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä º´ÉiÉ:Eòbä÷ `äö´ÉÉªÉSÉä +É½äþiÉ. xÉÉånùhÉÒ ¶ÉÖ±EòÉ¨ÉvÉÒ±É

=´ÉÇÊ®úiÉ ®úCEò¨É 15 Ênù´ÉºÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ |É´ÉiÉÇEòÉ±ÉÉ RTGS,  NEFT ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉ´É½þÉ®úÉ´nùÉ®äú {É®úiÉ Eò®äú±É.

48. |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, +Énäù¶ÉÉ´nùÉ®äú, ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¶ÉÖ±Eò `ö®ú´Éä±É, ´ÉÉÌ¹ÉEò ¶ÉÖ±EòÉºÉ½þ VÉÒ |É´ÉiÉÇEòÉEòbÚ÷xÉ ËEò´ÉÉ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ +Ê¦ÉEòiªÉÉÈEòbÚ÷xÉ

ËEò´ÉÉ nùºiÉBä́ ÉVÉ iÉ{ÉÉºÉhÉÒºÉÉ`öÒ, nùºiÉBä́ ÉVÉÉÆSªÉÉ |É¨ÉÉÊhÉiÉ |ÉiÉÒ näùhªÉÉºÉÉ`öÒ, ºÉÆEäòiÉºlÉ³ý +tªÉÉ´ÉiÉ `äöö´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ, ºÉÆMÉhÉEòÉ¨ÉvªÉä VÉ¨ÉÊ´É±Éä±ÉÒ Ê´ÉºiÉÞiÉ

¨ÉÉÊ½þiÉÒ ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉ +ÉÊhÉ ºÉÆEäòiÉºlÉ³ý ºÉÖ́ ªÉ´ÉÎºlÉiÉ `äöö´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ, ´ÉºÉÚ±É Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ +É½äþ.
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xÉ¨ÉÖxÉÉ - 1

({É½þÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨É 3)

´ÉÉºiÉÚ Ê´É¶ÉÉ®únùÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ

(|ÉMÉiÉÒ{ÉlÉÉ´É®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ xÉÉånùhÉÒSªÉÉ ´Éä³ýÒ +ÉÊhÉ `ö®úÉÊ´ÉEò JÉÉiªÉÉiÉÚxÉ {ÉèºÉä EòÉføiÉä́ Éä³ýÒ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ)

ÊnùùxÉÉÆEò :

|ÉÊiÉ,
................. (|É´ÉiÉÇEòÉSÉä xÉÉ´É ́ É {ÉkÉÉ)

Ê´É¹ÉªÉ : ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É {ÉÚhÉÇi´ÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ (]õCEäò´ÉÉ®úÒ {ÉrùiÉÒ´É®ú).

<¨ÉÉ®úiÉ / <¨ÉÉ®úiÉÓSÉÒ ºÉÆJªÉÉ ............, |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ ]õ{{ÉÉÊxÉ½þÉªÉ Ë´ÉMÉ (ºÉ) ............., ¦ÉÉMÉ ........., ̈ É½þÉ®äú®úÉ xÉÉånùhÉÒ Gò¨ÉÉÆEò ..............,
|ÉEò±{ÉÉSªÉÉ ¦ÉÚJÉÆb÷ÉSÉÉ ºÉÒ.BxÉ. Gò¨ÉÉÆEò / ºÉÒ]õÒBºÉ Gò¨ÉÉÆEò / ºÉ´½æþ Gò¨ÉÉÆEò / +ÆÊiÉ¨É ¦ÉÚJÉÆb÷ Gò¨ÉÉÆEò ........... ¦ÉÚJÉÆb÷ÉSÉä ÊºÉ¨ÉÉÆEòxÉ ..........
(¦ÉÚJÉÆb÷ÉSªÉÉ ºÉÒ¨ÉÉÆSÉÉ +IÉÉÆ¶É ́ É ®äúJÉÉÆ¶É (ºÉÒ¨ÉäSªÉÉ Ë¤ÉnÚù±ÉÉ +xÉÖºÉ°üxÉ) {ÉÚ́ ÉÇ .......... {ÉÎ¶SÉ¨É ........ =kÉ®ú ........... nùÊIÉhÉ ..........., Ê´É¦ÉÉMÉÉxÉÖºÉÉ®ú
MÉÉǼ É ............, iÉÉ±ÉÖEòÉ .......... ÊVÉ±½þÉ .......... {ÉÒxÉ ............ Ê´ÉEòºÉÒiÉ Eäò±ªÉÉ VÉÉhÉÉªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä IÉäjÉ¡ò³ý ........... SÉÉè.Ê¨É]õ®ú.
Ê´ÉEòÉºÉEò ........... (|É´ÉiÉÇEòÉSÉä xÉÉ´É).

¨É½þÉänùªÉ,

¨ÉÒ +É¨½þÒ ......... ´ÉÉºiÉÚÊ´É¶ÉÉ®únù / ºÉ´ÉæIÉEò / +xÉÖYÉÉ{ÉjÉvÉÉ®úEò |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úiÉÉä EòÒ, <¨ÉÉ®úiÉ / <¨ÉÉ®úiÉÓSÉÒ ºÉÆJªÉÉ .........., |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ
]õ{{ÉÉÊxÉ½þÉªÉ Ë´ÉMÉ (ºÉ) ............., ¦ÉÉMÉ ..........., ¨É½þÉ®äú®úÉ xÉÉånùhÉÒ Gò¨ÉÉÆEò ........, |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ ¦ÉÚJÉÆb÷ÉSÉÉ ºÉÒ.BxÉ. Gò¨ÉÉÆEò / ºÉÒ]õÒBºÉ Gò¨ÉÉÆEò /
ºÉ´½æþ Gò¨ÉÉÆEò / +ÆÊiÉ¨É ¦ÉÚJÉÆb÷ Gò¨ÉÉÆEò ............ ¦ÉÚJÉÆb÷ÉSÉä ºÉÒ¨ÉÉÆEòxÉ ............. (¦ÉÚJÉÆb÷ÉSªÉÉ ºÉÒ¨ÉÉÆSÉÉ +IÉÉÆ¶É ´É ®äúJÉÉÆ¶É (ºÉÒ¨ÉäSªÉÉ Ë¤ÉnÚù±ÉÉ
+xÉÖºÉ°üxÉ) {ÉÚ́ ÉÇ .......... {ÉÎ¶SÉ¨É ............ =kÉ®ú ........... nùÊIÉhÉ ..........., Ê´É¦ÉÉMÉÉxÉÖºÉÉ®ú MÉÉ´É ............., iÉÉ±ÉÖEòÉ ............. ÊVÉ±½þÉ
.......... {ÉÒxÉ ............... Ê´ÉEòÊºÉiÉ Eäò±ªÉÉ VÉÉhÉÉªÉÉ VÉ¨ÉÒxÉÒSÉä IÉäjÉ¡ò³ý ............... SÉÉè.Ê¨É]õ®ú. Ê´ÉEòÉºÉEò ................. (|É´ÉiÉÇEòÉSÉä xÉÉ´É)
ªÉÉºÉÉ`öÒ +É¨ÉSÉÒ xÉä̈ ÉhÉÚEò ZÉÉ±ÉÒ +ºÉÚxÉ ¨ÉÒ / +É¨½þÒ iÉä EòÉ¨É Eò®úÒiÉ +É½äþ / +É½þÉäiÉ.

1. ¨ÉÉ±ÉEò / |É´ÉiÉÇEòÉxÉä {ÉÖføÒ±É iÉÉÆÊjÉEò ´ªÉ´ÉºÉÉÊªÉEòÉÆSÉÒ xÉä̈ ÉhÉÚEò Eäò±ÉÒ +É½äþ :----

(i) ¨ÉäºÉºÉÇ / ̧ ÉÒ./ ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ............. ºÉ´ÉæIÉEò +xÉÖYÉÉ{ÉjÉvÉÉ®úEò / ´ÉÉºiÉÖÊ´É¶ÉÉ®únù

(ii) ¨ÉäºÉºÉÇ / ¸ÉÒ./ ̧ ÉÒ¨ÉiÉÒ ............. ºÉÆ®úSÉxÉÉEòÉ®ú ºÉÆÊxÉ¨ÉÆjÉEò

(iii) ¨ÉäºÉºÉÇ / ¸ÉÒ./ ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ............. B¨É<Ç{ÉÒ ºÉÆÊxÉ¨ÉÆjÉEò

(iv) ¨ÉäºÉºÉÇ / ¸ÉÒ./ ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ............. {ÉªÉḈ ÉäIÉEò +xÉÖYÉÉ{ÉjÉ

ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉSªÉÉ |ÉiªÉäEò <¨ÉÉ®úiÉ / Ë´ÉMÉ (¦ÉÉMÉ) / <¨ÉÉ®úiÉÒSÉÒ / Ë´ÉMÉSÉÒ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉSªÉÉ Ê`öEòÉhÉSÉÒ / ºlÉ³ýÉSÉÒ {ÉÉ½þhÉÒ Eò°üxÉ, ½äþ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ VÉÉ®úÒ
Eò®úhªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉEòÉÆSªÉÉ ®úÉäVÉÒ BEÚòhÉ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉ{ÉèEòÒ Eäò±Éä±ªÉÉ |ÉiªÉäEò <¨ÉÉ®úiÉ / <¨ÉÉ®úiÉÒ / Ë´ÉMÉ (¦ÉÉMÉ) VªÉÉSÉÉ ̈ É½þÉ®äú®úÉSÉÉ xÉÉånùhÉÒ Gò¨ÉÉÆEò .............
+É½äþ, iªÉÉ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉSÉä EòÉ¨É ......... ]õCEäò ZÉÉ±Éä +É½äþ.  iªÉÉSÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É JÉÉ±ÉÒ±É iÉCiÉÉ-+ ̈ ÉvªÉä nù¶ÉÇÊ´É±ÉÉ +É½äþ.  ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ]õ{{ªÉÉiÉÒ±É EòÉªÉÇÊxÉ½þÉªÉ
Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉ¨ÉÉSÉÒ ]õCEäò´ÉÉ®úÒ iÉCiÉÉ-¤É ¨ÉvªÉä ºÉÊ´ÉºiÉ®úÊ®úiªÉÉ nù¶ÉÇÊ´É±ÉÒ +É½äþ.
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iÉCiÉÉ - +

<¨ÉÉ®úiÉ / Ë´ÉMÉ (¦ÉÉMÉ) ºÉÆJªÉÉ ..............

(|ÉiªÉäEò <¨ÉÉ®úiÉÊxÉ½þÉªÉ / Ë´ÉMÉ ÊxÉ½þÉªÉ (¦ÉÉMÉ ÊxÉ½þÉªÉ) EòÉªÉÇÊxÉ½þÉªÉ ]õCEäò´ÉÉ®úÒ ´ÉäMÉ´ÉäMÉ³ýÒ nù¶ÉḈ ÉÉ´ÉÒ)

+.Gò. EòÉªÉÇ / EòÉ¨É ZÉÉ±Éä±ªÉÉ EòÉ¨ÉÉSÉÒ ]õCEäò´ÉÉ®úÒ
(1) (2) (3)

1 JÉÉänùEòÉ¨É

2 iÉ³ýPÉ®ú ́ É SÉÉèlÉ®úÉ .............. ºÉÆJªÉÉ

3 {ÉÉäb÷ÒªÉ¨É ............ ºÉÆJªÉÉ

4 Îº]õ±]õ ¨ÉVÉ±ÉÉ

5 ºÉÖ{É®ú º]ÅõCSÉ®ú º±Éì¤É --- ´É®úSªÉÉ ¨ÉVÉ±ªÉÉÆSÉÒ º±Éì¤É ºÉÆJªÉÉ ........

6 |ÉiªÉäEò }±Éì]õ/Ê|É¨ÉÉªÉºÉäºÉ ÊxÉ½þÉªÉ --- +ÉiÉÒ±É Ë¦ÉiÉÒ, +ÉiÉÒ±É ÊMÉ±ÉÉ´ÉÉ, +ÉiÉÒ±É ±ÉÉnùÒ ±ÉÉ´ÉhÉä, nù®ú´ÉÉVÉä,
ÊJÉb÷CªÉÉ.

7 |ÉiªÉäEò }±Éì]õ/Ê|É¨ÉÉªÉºÉäºÉ ÊxÉ½þÉªÉ +ÉiÉÒ±É ºÉìÊxÉ]õ®úÒ Ê¡ò]õÓMVÉ, Ê´ÉtÖiÉÒEò®úhÉ.

8 nùÉnù®úÉ, =nù´ÉÉ½þxÉ JÉÉä±ÉÒ, |ÉiªÉäEò ̈ ÉVÉ±ÉÉ ÊxÉ½þÉªÉ VÉÉäb÷hÉÉªÉÉ ±ÉÉì¤ÉÒVÉ/¨ÉÉÌMÉEòÉ ́ É VÉÒxÉä,
=nù´ÉÉ½þxÉ ¦ÉÚ̈ ÉÒMÉiÉ ]õÉEòÒ ́ É <¨ÉÉ®úiÉÒ´É®úÒ±É {ÉÉhªÉÉSÉÒ ]õÉEòÒ.

9 <¨ÉÉ®úiÉ/Ë´ÉMÉ ÊxÉ½þÉªÉ¤ÉÉÁ ¤ÉÉVÉÖ±ÉÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉä {±ÉÆË¤ÉMÉ ´É ÊMÉ±ÉÉ´ªÉÉSÉä EòÉ¨É, <±Éä́ ½äþ¶ÉxÉ,
VÉ±É®úÉävÉEò EòÉ¨ÉÉºÉ½þ, MÉSSÉÒSÉä EòÉ¨É.

10 =nù´ÉÉ½þxÉ ¤ÉºÉÊ´ÉhÉä, {ÉÉhªÉÉSÉä {ÉÆ{É, +MxÉÒ¶É¨ÉxÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ ´É ºÉÉÊ½þiªÉ (¨ÉÖJªÉ +ÎMxÉ¶É¨ÉxÉ +ÊvÉEòÉªÉÉSªÉÉ
xÉÉ ½þ®úEòiÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉÉºÉ½þ) {ÉÖ®úÊ´ÉhÉä, ºÉÉ¨ÉÉ<ÇEò VÉÉMÉäiÉ Ê´ÉtÖiÉÒEò®úhÉ, ´ÉÒVÉ ´É ªÉÉÆÊjÉEò ºÉÉÊ½þiªÉ ±ÉÉ´ÉhÉä,
{ÉªÉÉḈ É®úhÉ ºÉÊ¨ÉiÉÒSªÉÉ +]õÓSÉÒ {ÉÚiÉÇiÉÉ/ºÉÉMÉ®úÒ ÊEòxÉÉ®ú{É^õÒ IÉäjÉÉSÉä xÉÉ ½þ®úEòiÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ/|É´Éä¶É
¨ÉÉÌMÉEäòSÉä EòÉ¨É, <¨ÉÉ®úiÉÒSªÉÉ ±ÉMÉiÉ SÉÉèlÉ®úÉ ºÉÆ®úIÉhÉ EòÉ¨É ({Éä́ ÉÓMÉ), ºÉÆ®úIÉhÉ Ë¦ÉiÉÒSÉä EòÉ¨É, <iªÉÉnùÒ,
+¶ÉÒ ¦ÉÉäMÉ´É]õÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ / {ÉÚhÉÇi´ÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ Ê¨É³ýhªÉÉºÉÉ`öÒ Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ EòÉ¨Éä.

iÉCiÉÉ - ¤É

xÉÉånùhÉÒ Eäò±Éä±ªÉÉ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ]õ{{ªÉÉiÉÒ±É +ÆiÉMÉÇiÉ (Internal)  +ÉÊhÉ ¤ÉÉ½äþ®úÒ±É ¤ÉÉVÉÖSÉä (External)  Ê´ÉEòÉºÉÉSÉÒ EòÉ¨Éä

+.Gò. ºÉÉ¨ÉÉ<ÇEò IÉäjÉÉiÉÒ±É ºÉÉäªÉÒ - ºÉÖÊ´ÉvÉÉ |ÉºiÉÉÊ´ÉiÉ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ EòÉ¨ÉÉSÉÒ ºÉÊ´ÉºiÉ®ú
(½þÉäªÉ/xÉÉ½þÒ) ]õCEäò´ÉÉ®úÒ iÉ{É¶ÉÒ±É

(1) (2) (3) (4) (5)

1 +ÆiÉMÉÇiÉ ®úºiÉä ´É {Énù{ÉlÉ

2 {ÉÉhÉÒ{ÉÖ®ú´É`öÉ

3 ¨É±ÉÊxÉ:ºÉÉ®úhÉ (SÉå¤ÉºÉÇ, ±ÉÉ<ÇxºÉ, ºÉä{]õÒEò ]ÄõEò, BºÉ]õÒ{ÉÒ)

4 {ÉÉ´ÉºÉÉ³ýÒ {ÉÉhªÉÉSÉÒ MÉ]õÉ®äú

5 VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä ºÉÖ¶ÉÉä¦ÉÒEò®úhÉ ́ É ́ ÉÞIÉÉ®úÉä{ÉhÉ

6 {ÉlÉ Ênù´Éä

7 ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò EòÉªÉÉÇSÉÒ <¨ÉÉ®úiÉ

8 ºÉÉÆb÷{ÉÉhÉÒ / ̈ É±ÉÊxÉ:ºÉÉ®úhÉÉSÉä ¶ÉÖrùùÒEò®úhÉ ́ É Ê´É±½äþ´ÉÉ]õ

9 PÉxÉEòSÉ®úÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉ ´É Ê´É±½äþ´ÉÉ]õ

10 {ÉÉ´ÉºÉÉSªÉÉ {ÉÉhªÉÉSÉÒ ºÉÉ`ö´ÉhÉ ´É VÉ±É ºÉÆ®úIÉhÉ

¦ÉÉMÉ nùÉäxÉ-----37----2
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11 Ê´ÉtÖiÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉ

12 +ÎMxÉ¶É¨ÉxÉ +ÉÊhÉ +ÉMÉ |ÉÊiÉ¤ÉÆvÉEò ºÉÆ®úIÉhÉ ºÉÉÊ½þiªÉ

13 ´ÉÒVÉ {ÉÖ®ú´É`öÉ ¨ÉÉ{ÉEò ªÉÆjÉä, ́ ÉÒVÉ ={ÉEåòpù, ́ ÉÒVÉ |ÉÉ{ÉhÉ Eåòpù

14 <iÉ®ú (+ÊvÉEò ¨ÉÉÊ½þiÉÒ näùhªÉÉºÉÉ`öÒ {ÉªÉÉÇªÉ)

+É{É±ÉÉ Ê´É·ÉÉºÉÚ,

º´ÉÉIÉ®úÒ ´É xÉÉ´É (`ö³ýEò +IÉ®úÉiÉ)

´ÉÉºiÉÖÊ´É¶ÉÉ®únù / ºÉ´ÉæIÉEò +xÉÖYÉÉ{ÉjÉvÉÉ®úEò

(+xÉÖYÉ{iÉÒ  Gò¨ÉÉÆEò ........)

xÉ¨ÉÖxÉÉ - 2

({É½þÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨É 3)

+Ê¦ÉªÉÆiªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ

(|ÉMÉiÉÒ{ÉlÉÉ´É®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ xÉÉånùhÉÒSªÉÉ ´Éä³ýÒ +ÉÊhÉ Ê´É¦ÉCiÉ `ö®úÉÊ´ÉEò JÉÉiªÉÉiÉÚxÉ {ÉèºÉä EòÉføiÉä́ Éä³ýÒ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ)

|ÉÊiÉ,

...................... (|É´ÉiÉÇEòÉSÉä xÉÉ´É ́ É {ÉkÉÉ)

Ê´É¹ÉªÉ : <¨ÉÉ®úiÉ / <¨ÉÉ®úiÉÓSÉÒ ºÉÆJªÉÉ ............., Ë´ÉMÉ (ºÉ) ............., ¦ÉÉMÉ ............., (¨É½þÉ®äú®úÉ xÉÉånùhÉÒ Gò¨ÉÉÆEò .............) ¦ÉÚJÉÆb÷ Gò¨ÉÉÆEò /
ºÉÒBxÉ Gò¨ÉÉÆEò, ºÉÒ.]õÒ.BºÉ. xÉ.¦ÉÚ.Gò¨ÉÉÆEò / ºÉ´½æþ Gò¨ÉÉÆEò / +ÆÊiÉ¨É {±ÉÉì]õ Gò¨ÉÉÆEò .............¦ÉÚJÉÆb÷ÉSÉä ÊºÉ¨ÉÉÆEòxÉ ............. (¦ÉÚJÉÆb÷ÉSªÉÉ ÊºÉ¨ÉÉÆSÉÉ
+IÉÉÆ¶É ´É ®äúJÉÉÆ¶É (ÊºÉ¨ÉäSªÉÉ Ë¤ÉnÚù±ÉÉ +xÉÖºÉ¯ûxÉ) {ÉÚ́ ÉÇ ............. {ÉÎ¶SÉ¨É ............. =kÉ®ú ............. nùÊIÉhÉ ............., Ê´É¦ÉÉMÉÉxÉÖºÉÉ®ú MÉÉ´É
............., iÉÉ±ÉÖEòÉ ............. ÊVÉ±½þÉ ............. {ÉÒxÉ ............. Ê´ÉEòºÉÒiÉ Eäò±ªÉÉ VÉÉhÉÉªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä IÉäjÉ¡ò³ý ............. SÉÉè.Ê¨É]õ®ú. Ê´ÉEòÉºÉEò
............. (|É´ÉiÉÇEòÉSÉä xÉÉ´É)

¨É½þÉänùªÉ,

¨ÉÒ +É¨½þÒ ............. ´ÉÉºiÉÖÊ´É¶ÉÉ®únù / ºÉ´ÉæIÉEò / +xÉÖYÉÉ{ÉjÉvÉÉ®úEò |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úiÉÉä EòÒ,  <¨ÉÉ®úiÉ / <¨ÉÉ®úiÉÓSÉÒ ºÉÆJªÉÉ .............,
|ÉEò±{ÉÉSªÉÉ ]õ{{ÉÉÊxÉ½þÉªÉ Ë´ÉMÉ (ºÉ) ............., ¦ÉÉMÉ ............., ¨É½þÉ®äú®úÉ xÉÉånùhÉÒ Gò¨ÉÉÆEò ............., |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ ¦ÉÚJÉÆb÷ÉSÉÉ ºÉÒ.BxÉ. Gò¨ÉÉÆEò /
ºÉÒ]õÒBºÉ Gò¨ÉÉÆEò / ºÉ´½æþ Gò¨ÉÉÆEò / +ÆÊiÉ¨É ¦ÉÚJÉÆb÷ Gò¨ÉÉÆEò ............. ¦ÉÚJÉÆb÷ÉSÉä ÊºÉ¨ÉÉÆEòxÉ ............. (¦ÉÚJÉÆb÷ÉSªÉÉ ÊºÉ¨ÉÉÆSÉÉ +IÉÉÆ¶É ´É ®äúJÉÉÆ¶É
(ÊºÉ¨ÉäSªÉÉ Ë¤ÉnÚù±ÉÉ +xÉÖºÉ¯ûxÉ) {ÉÚ́ ÉÇ ............. {ÉÎ¶SÉ¨É ............. =kÉ®ú ............. nùÊIÉhÉ ............., Ê´É¦ÉÉMÉÉxÉÖºÉÉ®ú MÉÉ´É .............,
iÉÉ±ÉÖEòÉ ............. ÊVÉ±½þÉ ............. {ÉÒxÉ ............. Ê´ÉEòºÉÒiÉ Eäò±ªÉÉ VÉÉhÉÉªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä IÉäjÉ¡ò³ý ............. SÉÉè.Ê¨É]õ®ú. Ê´ÉEòÉºÉEò .............
(|É´ÉiÉÇEòÉSÉä xÉÉ´É) ªÉÉºÉÉ`öÒ +É¨ÉSÉÒ xÉä̈ ÉhÉÚEò ZÉÉ±ÉÒ +ºÉÚxÉ ¨ÉÒ / +É¨½þÒ iÉä EòÉ¨É Eò®úÒiÉ +É½äþ/+É½þÉäiÉ.

1. ¨ÉÉ±ÉEò/|É´ÉiÉÇEòÉxÉä {ÉÖføÒ±É iÉÉÆÊjÉEò ´ªÉ´ÉºÉÉÊªÉEòÉÆSÉÒ xÉä̈ ÉhÉÚEò Eäò±ÉÒ +É½äþ :-----

(i) ¨ÉäºÉºÉÇ/¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ............. ºÉ´ÉæIÉEò +xÉÖYÉÉ{ÉjÉvÉÉ®úEò/´ÉÉºiÉÖÊ´É¶ÉÉ®únù

(ii) ¨ÉäºÉºÉÇ/¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ............. ºÉÆ®úSÉxÉÉEòÉ®ú ºÉ±±ÉÉMÉÉ®ú

(iii) ¨ÉäºÉºÉÇ/¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ............. B¨É<Ç{ÉÒ ºÉÆÊxÉ¨ÉÆjÉEò

(iv) ¨ÉäºÉºÉÇ/¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ............. ̈ ÉÉäVÉ¨ÉÉ{É{ÉªÉḈ ÉäIÉEò *

2. <¨ÉÉ®úiÉ/<¨ÉÉ®úiÉÒSªÉÉ |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ ¦ÉÉäMÉ´É]õÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ / {ÉÚhÉÇi´ÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ |ÉÉ{iÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ½þÉähÉÉªÉÉ JÉSÉÉÇSÉÉ +ÆnùÉVÉ (+ÆnùÉÊVÉiÉ
{ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ) iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä +É½äþ, VªÉÉ¨ÉvªÉä, ºlÉÉ{ÉiªÉ, B¨É<Ç{ÉÒ +ÉÊhÉ +xÉÖ¹ÉÆÊMÉEò EòÉ¨Éä {ÉÚhÉÇ Eò®úhªÉÉSªÉÉ JÉSÉÉÇSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +É½äþ. Ê´ÉEòÉºÉ ´É ºÉ±±ÉÉMÉÉ®ú ªÉÉÆxÉÒ
+É¨½þÉ±ÉÉ ={É±É¤vÉ Eò°üxÉ Ênù±Éä±Éä ºÉÆnù¦ÉÉÇvÉÒxÉ |ÉEò±{ÉÉSÉä +É®úÉJÉbä÷/xÉEòÉ¶Éä ªÉÉ´É®ú +ÉvÉÉÊ®úiÉ +ÆnùÉVÉ{ÉjÉEò iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä +É½äþ +ÉÊhÉ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ |ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒ
¤ÉÉ¤ÉÊxÉ½þÉªÉ ºÉÚSÉÒ ´É {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉ, Ê´ÉEòÉºÉEòÉxÉä/+Ê¦ÉªÉÆiªÉÉxÉä xÉä̈ É±Éä±ªÉÉ, ¦ÉÚ̈ ÉÉ{ÉEò ºÉ´ÉæIÉEòÉxÉä Eäò±Éä +ºÉÚxÉ, ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É ºÉÉÊ½þiªÉÉSÉÉ JÉSÉÇ, ¨ÉVÉÖ®úÒ +ÉÊhÉ +xªÉ
ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ ¤ÉÉ¤ÉÒ, VªÉÉ Ê´ÉEòÉºÉEòÉxÉä Ênù±ªÉÉ/ {ÉÖ®úÊ´É±ªÉÉ +ÉÊhÉ +É¨½þÒ |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ Ê`öEòÉhÉÒ/ºlÉ³ýÒ ¦Éä]õ näù>ðxÉ {ÉÉ½þhÉÒ Eäò±ªÉÉxÉÖºÉÉ®ú +É½äþiÉ.

(1) (2) (3) (4) (5)
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3. ºÉÆnù¦ÉÉÇvÉÒxÉ |ÉEò±{ÉÉiÉÒ±É <¨ÉÉ®úiÉ/iÉÒ {ÉÚhÉÇ Eò®úhªÉÉSÉÉ BEÚòhÉ +ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÇ ¯û{ÉªÉä ............ (BEÚòhÉ iÉCiÉÉ + +ÉÊhÉ ¤É)  ............
<¨ÉÉ®úiÉ/ iÉÒSÉÉ |ÉEò±{É VªÉÉ IÉäjÉÉiÉ ®úÉ¤ÉÊ´É±ÉÉ VÉÉiÉ +É½äþ iªÉÉ ¦ÉÉäMÉ´É]õÉ/{ÉÚhÉÇi´ÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ, ½þÉ |ÉEò±{É IÉäjÉÉºÉÉ`öÒ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ÊxÉªÉÉäVÉxÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉEòbÚ÷xÉ
|ÉÉ{iÉ Eò°üxÉ PÉähªÉÉºÉÉ`öÒ Eò®úÉ´ÉªÉÉSªÉÉ, ºlÉÉ{ÉiªÉ, B¨É<Ç{ÉÒ ´É iÉiºÉ¨É, +xÉÖ¹ÉÆÊMÉEò EòÉ¨ÉÉSÉÉ JÉSÉÇ, +ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÉÇ̈ ÉvªÉä +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ +É½äþ.

4. +ÉVÉ{ÉªÉÈiÉ ZÉÉ±Éä±Éä JÉSÉÇ ¯û{ÉªÉä ............ (BEÚòhÉ iÉCiÉÉ + +ÉÊhÉ ¤É) (+ÆnùÉÊVÉiÉ) B´ÉføÉ +É½äþ. JÉSÉÇ ZÉÉ±Éä±ÉÒ +ÆnùÉÊVÉiÉ ®úCEò¨É ½þÒ
BEÚòhÉ +ÆnùÉÊVÉiÉ ®Eò¨ÉäSªÉÉ +ÉvÉÉ®äú +É½äþ.

5. ¦ÉÉäMÉ´É]õÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ/{ÉÚhÉÇi´ÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ |ÉÉ{iÉ Eò°üxÉ PÉähªÉÉSªÉÉ +ÊvÉxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, ºlÉÉ{ÉiªÉ, B¨É<Ç{ÉÒ ´É +xÉÖ¹ÉÆÊMÉEò EòÉ¨Éä {ÉÚhÉÇ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ,
=´ÉÇÊ®úiÉ +ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÇ ̄ û{ÉªÉä ............ (ÊxÉªÉÉäVÉxÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉ) iÉÉä  +ÆnùÉÊVÉiÉ ̄ û{ÉªÉä ............ +É½äþ.

6. ¨ÉÒ |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úÒiÉ +É½äþ EòÒ, ºÉnù®ú |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ näùhªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉªÉÈiÉ, ºlÉÉ{ÉiªÉ, B¨É<Ç{ÉÒ +ÉÊhÉ +xÉÖ¹ÉÆÊMÉEò EòÉ¨Éä ªÉÉ´É®ú ZÉÉ±Éä±ÉÉ JÉSÉÇ
JÉÉ±ÉÒ±É iÉCiÉÉ + +ÉÊhÉ ¤É ¨ÉvªÉä nù¶ÉÇÊ´É±ÉÉ +É½äþ :----

iÉCiÉÉ-+

<¨ÉÉ®úiÉ / Ë´ÉMÉ Gò¨ÉÉÆEò ............ ËEò´ÉÉ xÉÉ´É ............

(ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉiÉÒ±É |ÉiªÉäEò <¨ÉÉ®úiÉ/Ë´ÉMÉºÉÉ`öÒ ´ÉäMÉ´ÉäMÉ³äý iÉªÉÉ®ú Eò®úÉ´Éä)

+.Gò. iÉ{É¶ÉÒ±É ®úCEò¨É
(1) (2) (3)

1 xÉÉånùhÉÒSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ, +ÉVÉSªÉÉ iÉÉ®úJÉäºÉ ............ <¨ÉÉ®úiÉ / Ë´ÉMÉ ªÉÉÆSÉÉ ¯û{ÉªÉä ............
BEÚòhÉ +ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÇ

2 ZÉÉ±Éä±ÉÉ JÉSÉÇ, ªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ ............ (+ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÉÇSªÉÉ +ÉvÉÉ®äú) ¯û{ÉªÉä ............

3 ZÉÉ±Éä±Éä EòÉ¨É ]õCEäò´ÉÉ®úÒ¨ÉvªÉä (+ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÉÇSªÉÉ ]õCEäò´ÉÉ®úÒ´É®ú) ............ ]õCEäò

4 Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÉ =´ÉÇÊ®úiÉ JÉSÉÇ (+ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÉÇSªÉÉ +ÉvÉÉ®äú) ¯û{ÉªÉä ............

5 +ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÉÇ̈ ÉvªÉä ({ÉÊ®úÊ¶É¹]õ-+) ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É xÉºÉ±Éä±ÉÉ iÉlÉÉÊ{É ÊnùxÉÉÆEò .............. ¯û{ÉªÉä ............
{ÉªÉÈiÉ Eäò±Éä±ÉÉ +ÊiÉÊ®úCiÉ JÉSÉÇ/+ÊvÉEòSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÓ´É®ú

iÉCiÉÉ - ¤É

(ºÉÆ{ÉÚhÉÇ xÉÉånùhÉÒ Eäò±Éä±ªÉÉ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒ iÉªÉÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ)

+.Gò. iÉ{É¶ÉÒ±É ®úCEò¨É
(1) (2) (3)

1 xÉÉånùhÉÒ Eò®úÉ´ÉªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEò .............. ®úÉäVÉÒSÉÉ, +ÆiÉMÉÇiÉ ́ É ¤ÉÉÁ Ê´ÉEòÉºÉ EòÉ¨ÉÉSÉÉ ¯û{ÉªÉä ............
+ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÇ (+É®úÉJÉb÷¬ÉiÉ ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ ºÉÉäªÉÒ ´É ºÉÖÊ´ÉvÉäºÉ½þ)

2. +ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÉÇ±ÉÉ +xÉÖºÉ°üxÉ ÊnùxÉÉÆEò .............. {ÉªÉÈiÉ ZÉÉ±Éä±ÉÉ JÉSÉÇ ¯û{ÉªÉä ............

3 ZÉÉ±Éä±ªÉÉ EòÉ¨ÉÉSÉÒ ]õCEäò´ÉÉ®úÒ (+ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÉḈ É®ú +ÉvÉÉ®úÒiÉ) ............ ]õCEäò

4 =´ÉÇÊ®úiÉ Ê¶É±±ÉEò - JÉSÉÉÇºÉÉ`öÒ (+ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÉḈ É®ú +ÉvÉÉ®úÒiÉ) ¯û{ÉªÉä ............

5. +ÊiÉÊ®úCiÉ EòÉ¨É/+ÊvÉEòSÉä ¤ÉÉ¤ÉÓ´É®ú ÊnùxÉÉÆEò .............. {ÉªÉÈiÉ ZÉÉ±Éä±ÉÉ iÉlÉÉ ¯û{ÉªÉä ............
+ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÉÇiÉ ({ÉÊ®úÊ¶É¹]õ -+) ¨ÉvªÉä ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É xÉºÉ±Éä±ÉÉ

+É{É±ÉÉ Ê´É·ÉÉºÉÚ,

+Ê¦ÉªÉÆiªÉÉSÉÒ º´ÉÉIÉ®úÒ
(+xÉÖYÉ{iÉÒ Gò¨ÉÉÆEò ...............)

¦ÉÉMÉ nùÉäxÉ-----37----2+
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]õÒ{É :

(1) EòÉ¨ÉÉSÉÒ ´ªÉÉ{iÉÒ, ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ ´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ ¨ÉÆVÉÚ®ú ZÉÉ±Éä±ªÉÉ xÉEòÉ¶ÉÉ|É¨ÉÉhÉä, ¦ÉÉäMÉ´É]õÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ/{ÉÚhÉÇi´ÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ |ÉÉ{iÉ
Eò®úhªÉÉSªÉÉ où¹]õÒxÉä +É½äþ.

(2) ¨ÉÉäVÉ¨ÉÉ{É ºÉ´ÉæIÉEòÉSÉä EòÉ¨É EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSÉä +Ê¦ÉªÉÆiªÉÉEòbÚ÷xÉ ËEò´ÉÉ ̈ ÉÉäVÉ¨ÉÉ{É ºÉ´ÉæIÉEòÉÆEòbÚ÷xÉ º´ÉiÉÆjÉÊ®úiªÉÉ, ̈ ÉÉäVÉ¨ÉÉ{É Eäò±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ OÉÉÁ
+ºÉ±ªÉÉSÉä +Ê¦ÉªÉÆiªÉÉºÉ ºÉ¨ÉVÉiÉÉ ªÉä<Ç±É.

VÉ®ú Ê´ÉEòÉºÉEòÉxÉä º´ÉiÉÆjÉ ¨ÉÉäVÉ¨ÉÉ{É ºÉ´ÉæIÉEòÉºÉ xÉä̈ É±Éä +ºÉ±ªÉÉºÉ iªÉÉSÉä xÉÉ´É (*) ªÉÉ ÊSÉx½þÉxÉä nùÉJÉ±ªÉÉSªÉÉ Ê`öEòÉhÉÒ xÉ¨ÉÚnù Eò®úÉ´Éä, +ÉÊhÉ VÉ®ú
EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSªÉÉ +Ê¦ÉªÉÆiªÉÉxÉä ¨ÉÉäVÉ¨ÉÉ{ÉÉSÉÒ MÉhÉxÉÉ Eäò±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉSÉä xÉÉ´É (*) ÊSÉx½þÉxÉä nù¶ÉÇÊ´É±Éä±ªÉÉ Ê`öEòÉhÉÒ xÉ¨ÉÚnù Eò®úÉ´Éä, VÉÉä ºÉnù®úSªÉÉ
¨ÉÉäVÉ¨ÉÉ{ÉÉºÉÉ`öÒ VÉ¤ÉÉ¤ÉnùÉ®ú +ºÉä±É.

(3) +ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÉÇ̈ ÉvªÉä, ºÉÆ{ÉÚhÉÇ |ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒ ±ÉÉMÉhÉÉªÉÉ, ºÉÉÊ½þiªÉÉSÉä, ¨ÉVÉÖ®úÉÆSÉä/SÉÉ, +´ÉVÉÉ®äú ´É ªÉÆjÉÉSªÉÉ JÉSÉÉÇSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +ºÉä±É.

(4) +ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÇ EòÉfø±ªÉÉ´É®ú VÉ®ú Ê´ÉEòÉºÉ EòÉ¨Éä Eò®úiÉÉxÉÉ {ÉÊ®ú¨ÉÉhÉÉ¨ÉvªÉä ZÉÉ±Éä±ªÉÉ ¡ò®úEòÉÆ̈ ÉÖ³äý ZÉÉ±Éä±ÉÉ/½þÉähÉÉªÉÉ JÉSÉÉÇiÉ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ/¤Énù±É
½þÉä<Ç±É.

(5) ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSªÉÉ EòÉ¨ÉÉSÉä Ê´É´É®úhÉ ½äþ føÉä¤É³ý ¨ÉÉxÉÉxÉä nù¶ÉÇÊ´ÉhÉÉ®äú +ºÉÚxÉ ºÉÊ´ÉºiÉ®ú º´É°ü{ÉÉiÉ xÉÉ½þÒ.
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{ÉÊ®úÊ¶É¹]õ - +

Eäò±Éä±ªÉÉ +ÊiÉÊ®úCiÉ/+ÊvÉEòSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÓSÉÒ JÉSÉÉÇºÉ½þ ªÉÉnùÒ

(¨ÉÚ³ý +ÆnùÉVÉ{ÉjÉEòÉiÉ VªÉÉÆSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É xÉÉ½þÒ)



14 ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ +ºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÉMÉ nùÉäxÉ, BÊ|É±É 24, 2017/ ´Éè¶ÉÉJÉ 4, ¶ÉEäò 1939

xÉ¨ÉÖxÉÉ-3

({É½þÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨É 3)

ºÉxÉnùÒ ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ (xÉÉ¨É¨ÉÖÊpùiÉ {ÉjÉÉ´É®ú)

(|ÉEò±{É xÉÉånùhÉÒ ´É iªÉÉxÉÆiÉ®ú ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉºÉÉ`öÒ )

ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉSÉÉ JÉSÉÇ, ¨É½þÉ®äú®úÉ xÉÉånùhÉÒ Gò¨ÉÉÆEò -------------

+. Gò. iÉ{É¶ÉÒ±É ®úCEò¨É (¯û{ÉªÉä) +ÆnùÉÊVÉiÉ

BEÚòhÉ ZÉÉ±Éä±ÉÉ JÉSÉÇ

(1) (2) (3)

VÉ¨ÉÒxÉ JÉSÉÇ

1. (i) + VÉ¨ÉÒxÉ Ê´ÉEòÉºÉÉSÉÉ ½þCEò iÉlÉÉ ºÉÆ{ÉÉnùxÉÉºÉÉ`öÒSÉÉ JÉSÉÇ, ¦ÉÉbä÷{É]õ¬ÉSÉä +ÊvÉ¨ÉÚ±ªÉ,
VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä ¦ÉÉbä÷, ´ªÉÉVÉÉ{ÉÉä]õÒ ZÉÉ±Éä±ÉÉ JÉSÉÇ, ´ªÉÉVÉÉ{ÉÉä]õÒ tÉ´ÉÒ ±ÉÉMÉhÉÉ®úÒ ®úCEò¨É
ËEò´ÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÒ ËEò¨ÉiÉ ´É EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú ¤ÉÉ¤ÉÒ {ÉÚiÉÇiÉäSÉÉ JÉSÉÇ.

¤É Ê´ÉEòÉºÉ ½þCEò ºÉÆ{ÉÉÊnùiÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ näùªÉ +ºÉ±Éä±Éä +ÊvÉ¨ÉÚ±ªÉ, SÉ]õ<Ç IÉäjÉ ÊxÉnæù¶ÉÉÆEò,
+ÊiÉÊ®úCiÉ SÉ]õ<Ç IÉäjÉ ÊxÉnæù¶ÉÉÆEò, ¡ÆòVÉÒ¤É±É IÉäjÉ +ÉÊhÉ ºlÉÉÊxÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉ, ®úÉVªÉ
ºÉ®úEòÉ®ú ´É EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ÉèvÉÉÊxÉEò ̈ ÉÆb÷³ý ËEò´ÉÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉEòbÚ÷xÉ Ê¨É³ýhÉÉ®äú
|ÉÉäiºÉÉ½þxÉÉi¨ÉEò IÉäjÉ.

Eò Ê´ÉEòÉºÉ ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ ½þCEò ºÉÆ{ÉÉÊnùiÉ Eäò±Éä +ºÉiÉÒ±É iÉ®ú iªÉÉºÉÉ`öÒSÉÒ ËEò¨ÉiÉ

b ÷ ®úÉVªÉ ºÉ®úEòÉ®ú ËEò´ÉÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ´É ®úÉVªÉ ºÉ®úEòÉ®ú ËEò´ÉÉ Eåòpù ºÉ®úEòÉ®úSªÉÉ
EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ÉèvÉÉÊxÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ ËEò´ÉÉ ¨ÉÆb÷³ýÉºÉ näùªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É,
¨ÉÖpùÉÆEò ¶ÉÖ±Eò, ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ ¶ÉÖ±Eò <iªÉÉnùÒ.

< ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò ={ÉGò¨ÉÉSªÉÉ ̈ ÉÉ±ÉEòÒSªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒ´É®ú Ê´ÉEòÉºÉÉºÉÉ`öÒ ́ ÉÉÌ¹ÉEò º]äõ]õ¨Éå]õ
+Éì¡ò ®äú]xÉÖºÉÉ®ú  (ASR) ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eäò±Éä±Éä VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä +ÊvÉ¨ÉÚ±ªÉ

¡ò {ÉÖxÉ´ÉÇºÉxÉ ªÉÉäVÉxÉä+ÆiÉMÉÇiÉ

(i) +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ |É¨ÉÉÊhÉiÉ {ÉÖxÉ´ÉÇºÉxÉ <¨ÉÉ®úiÉÒSÉä ´É iªÉÉºÉÉ`öÒSªÉÉ Ê´ÉEòÉºÉ ´É {ÉÉªÉÉ¦ÉÚiÉ
ºÉÖÊ´ÉvÉÉºÉÉ`öÒSªÉÉ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉSÉÉ +ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÇ.

(ii) ºÉxÉnùÒ ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±ÉÉxÉä VÉ¨ÉÉ JÉSÉÉÇSªÉÉ JÉÉiÉä{ÉÖÎºiÉEäò´É°üxÉ |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ BEÚòhÉ
{ÉÖxÉ´ÉÇºÉxÉ <¨ÉÉ®úiÉÒSªÉÉ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉ´É®ú ZÉÉ±Éä±ÉÉ JÉSÉÇ.

]õÒ{É = ´É®úÒ±É (i) ´É (ii) {ÉèEòÒ VÉä Eò¨ÉÒ +ºÉä±É iÉä Ê´ÉSÉÉ®úÉiÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(iii) Ê´ÉEòºÉÒiÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSªÉÉ VÉÉMÉä́ É®úÒ±É +ºÉ±Éä±Éä ºÉ´ÉÇ ËEò´ÉÉ EòÉ½þÒ ¦ÉÉ®ú ¨ÉÖCiÉ
Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ VªÉÉiÉ EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú ËEò´ÉÉ ¤ÉäEòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú ®úÊ½þ´ÉÉ¶ªÉÉÆSªÉÉ ÊxÉ¹EòÉºÉxÉÉºÉÉ`öÒSÉÉ
JÉSÉÇ iÉºÉäSÉ iÉÉi{ÉÖ®úiªÉÉ ºÉÆGò¨ÉhÉ Ê¶ÉÊ¤É®úÉºÉÉ`öÒSÉÉ JÉSÉÇ ËEò´ÉÉ ºÉÆGò¨ÉhÉ Ê¶ÉÊ¤É®úÉºÉÉ`öÒ
näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ¦ÉÉb÷¬ÉSÉÉ JÉSÉÇ ªÉÉÆSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +É½äþ.

(iv) {ÉÖxÉ´ÉÇºÉxÉ |ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ASR xÉÖºÉÉ®ú näùªÉ +ºÉ±Éä±Éä
+ÊvÉ¨ÉÚ±ªÉ, {ÉÖxÉ´ÉÇºÉxÉ |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ +ÉÊhÉ ºlÉÉÊxÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä näùªÉ
+ºÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉÉ ËEò´ÉÉ ´ÉÉÌ¹ÉEò nù®ú ºÉÚSÉÒ (ASR) SÉä +xÉÖ¹ÉÉÆÊMÉEò +ÊvÉ¨ÉÚ±ªÉ,

¶ÉÖ±Eò, ºÉÖ®úIÉÉ ®úCEò¨É +ÉÊhÉ näùJÉ¦ÉÉ±É ®úCEò¨É.

VÉÊ¨ÉxÉÒSÉÒ BEÚòhÉ ËEò¨ÉiÉ ..........
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(ii) Ê´ÉEòÉºÉEòÉ¨ÉÉSÉÉ/¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉSÉÉ JÉSÉÇ

(+) (i) +Ê¦ÉªÉÆiªÉÉxÉÒ |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉSÉÉ |É¨ÉÉÊhÉiÉ JÉSÉÇ

(ii) ºÉxÉnùÒ ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±ÉÉxÉÒ ±ÉäJÉÉ{ÉÖºiÉÒEäò|É¨ÉÉhÉä |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò°üxÉ Ênù±Éä±ÉÉ ́ É
¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉ´É®ú Eäò±Éä±ÉÉ |ÉiªÉIÉ JÉSÉÇ.

]õÒ{É : ={É®úÉäCiÉ (i) ËEò´ÉÉ (ii) {ÉèEòÒ VÉÉä Eò¨ÉÒ +ºÉä±É iÉÉä BEÚòhÉ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉSÉÒ ËEò¨ÉiÉ
ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úÒiÉ +ºÉiÉÉÆxÉÉ OÉÉÁ vÉ®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(iii) BEÚòhÉ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉSÉÉ JÉSÉÇ ´ÉMÉ³ÚýxÉ |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ |ÉiªÉIÉ Ê´ÉEòÉºÉÉºÉÉ`öÒ ZÉÉ±Éä±ÉÉ
JÉSÉÇ ¨½þhÉVÉäSÉ ´ÉäiÉxÉ, ºÉ±±ÉÉMÉÉ®úÉSÉÒ ¡òÒ, +ÆnùÉVÉÒiÉ JÉSÉÉÇiÉ {ÉhÉ +É´É¶ªÉEò +ºÉ±Éä±ÉÉ
+ÊiÉÊ®úCiÉ JÉSÉÇ, {ÉÉhÉÒ, ´ÉÒVÉ, ºÉÉÆb÷{ÉÉhÉÒ, xÉÉ±Éä ´É +ÆiÉMÉÇiÉ ®úºiÉä ªÉÉºÉÉ`öÒ ZÉÉ±Éä±ÉÉ
JÉSÉÇ, ªÉÆjÉ ºÉÉ¨ÉÖOÉÒ ´É <iÉ®ú ={ÉEò®úhÉÉ´É®ú ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ ¦ÉÉb÷õ¬É{ÉÉä]õÒ ZÉÉ±Éä±ÉÉ JÉSÉÇ,
ªÉÆjÉ ºÉÉ¨ÉÖOÉÒSªÉÉ näùJÉ¦ÉÉ±ÉÒºÉÉ`öÒSÉÉ JÉSÉÇ iÉºÉäSÉ xÉÉånùhÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ
ËEò´ÉÉ ]õ{{ªÉÉSªÉÉ EòÉ¨ÉÉºÉÉ`öÒ ZÉÉ±Éä±ÉÉ {ÉÚhÉÇ JÉSÉÇ.

(¤É) Eò®ú, ¶ÉÖ±Eò, +ÊvÉ¨ÉÚ±ªÉ, ´ªÉÉVÉÉ{ÉÉä]õÒ <iªÉÉnùÒºÉÉ`öÒ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ
´ÉèvÉÉÊxÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉºÉ näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É.

(Eò) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ê´ÉkÉ ºÉÆºlÉäºÉ, ¶Éäb÷¬Ú±É ¤ÉÄEò, xÉÉìxÉ ¤ÉÄEòÓMÉ Ê´ÉkÉÒªÉ ºÉÆºlÉÉ (Ê¤ÉMÉ®ú ¤ÉÄEòÓMÉ
Ê´ÉkÉÒªÉ EÆò{ÉxÉÒ) ËEò´ÉÉ ºÉÉ´ÉEòÉ®ú ªÉÉÆxÉÉ |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ {ÉÚiÉÇiÉäºÉÉ`öÒ PÉähªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ
EòVÉÇ/EòVÉÉḈ É®ú näùhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú ¨ÉÖqù±É ´É iªÉÉ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉÉSÉÒ ®úCEò¨É

Ê´ÉEòÉºÉÉ´É®úÒ±É BEÚòhÉ JÉSÉÇ. ............

2. ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒSÉÉ BEÚòhÉ +ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÇ [1 (i) + (ii)] +ÆnùÉÊVÉiÉ JÉSÉÇ

3. ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉ´É®ú ZÉÉ±Éä±ÉÉ BEÚòhÉ JÉSÉÇ [1 (i) + (ii)] ZÉÉ±Éä±ÉÉ  JÉSÉÇ

4. {ÉÚhÉÇ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉ¨ÉÉSÉÒ ]õCEäò´ÉÉ®úÒ (|ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒSªÉÉ ́ ÉÉºiÉÚÊ´É¹ÉÉ®únùÉxÉä |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eäò±ªÉÉxÉÖºÉÉ®ú)

5. ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSªÉÉ ËEò¨ÉiÉÒ{ÉÉä]õÒ ZÉÉ±Éä±ÉÉ JÉSÉÇ ´É  .......... ]õCEäò ZÉÉ±Éä±ÉÉ
¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É JÉSÉÇ ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ (3/2 ]õCEäò).

6. |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ `ö®úÉÊ´ÉEò JÉÉiªÉÉiÉÚxÉ EòÉføhÉä ªÉÉäMªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É (|ÉEò±{ÉÉSÉÉ BEÚòhÉ +ÆnùÉÊVÉiÉ
JÉSÉÇ MÉÖÊhÉ±Éä |ÉiªÉIÉÉiÉ |ÉEò±{ÉÉ´É®ú ZÉÉ±Éä±ªÉÉ JÉSÉÉÇSÉä |É¨ÉÉhÉ) (+xÉÖGò¨ÉÉÆEò 2 X +xÉÖGò¨ÉÉÆEò 5 xÉÖºÉÉ®ú)

7. ´ÉVÉÉ ¤ÉÄEò JÉÉiªÉÉSªÉÉ Ê´É´É®úhÉÉxÉÖºÉÉ®ú iÉºÉäSÉ VÉ¨ÉÉ JÉSÉÉÇSªÉÉ JÉÉiªÉÉSªÉÉ xÉÉånùÒxÉÖºÉÉ®ú +ÉVÉ
{ÉÉ´ÉäiÉÉä EòÉføhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É.

8. `ö®úÉÉÊ´ÉEò ¤ÉÄEò JÉÉiªÉÉiÉÚxÉ +ÉVÉ ®úÉäVÉÒ EòÉføhªÉÉªÉÉäMªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ BEÚòhÉ ®úCEò¨É.

ºÉnù®úSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ½äþ ºÉÆºlÉäxÉä ......... (|É´ÉiÉÇEòÉSÉä xÉÉ´É) {É®úÒIÉhÉÉºÉÉ`öÒ ={É±É¤vÉ Eò°üxÉ Ênù±Éä±ªÉÉ +Ê¦É±ÉäJÉÉ´É°üxÉ, EòÉMÉnù{ÉjÉÉ´É°üxÉ ́ É º{É¹]õÒEò®úhÉÉ´É°üxÉ
ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ ÊxÉªÉÉ¨ÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ {ÉÚiÉÇiÉäºÉÉ`öÒ näùhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +É½äþ.

+É{É±ÉÉ Ê´É¶´ÉÉºÉÚ,

ºÉxÉnùÒ ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±ÉÉSÉÒ º´ÉÉIÉ®úÒ
(ºÉnùºªÉi´É xÉÉånùhÉÒ Gò¨ÉÉÆEò ........)

xÉÉ´É  ........

(1) (2) (3)
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|ÉMÉiÉÒ{ÉlÉÉ´É®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ Ê´ÉEòÉºÉ |ÉEò±{ÉÉSÉÒ +ÊiÉÊ®úCiÉ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ

1. ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{É {ÉÚhÉÇ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ =´ÉÇÊ®úiÉ +ÆnùÉÊVÉiÉ ®úCEò¨É (BEÚòhÉ +ÆnùÉÊVÉiÉ ËEò¨ÉiÉ ´É |ÉiªÉIÉÉiÉ ZÉÉ±Éä±ÉÉ
JÉSÉÇ ªÉÉiÉÒ±É ¡ò®úEò) (xÉ¨ÉÖxÉÉ Gò¨ÉÉÆEò 4 xÉÖºÉÉ®ú Eäò±Éä±ÉÉ Ê½þ¶ÉÉä¤É).

2. Ê´ÉGòÒ Eäò±Éä±ªÉÉ ºÉnùÊxÉEòÉvÉÉ®úEòÉÆEòbÚ÷xÉ ªÉähÉä +ºÉ±Éä±ÉÒ =´ÉÇÊ®úiÉ ®úCEò¨É |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉÉiÉÒ±É {ÉÊ®úÊ¶É¹]õ-+ xÉÖºÉÉ®ú (ºÉxÉnùÒ
±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É ªÉÉÆxÉÒ +Ê¦É±ÉäJÉ ´É VÉ¨ÉÉ JÉSÉÉÇSªÉÉ xÉÉånùÒ´É°üxÉ |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eäò±ªÉÉxÉÖºÉÉ®ú.

3. (i) Ê´ÉGòÒ xÉ Eäò±Éä±Éä =´ÉÇÊ®úiÉ IÉäjÉ (´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉÉxÉä ´É ºÉxÉnùÒ ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É ªÉÉÆxÉÒ +Ê¦É±ÉäJÉ ´É VÉ¨ÉÉ JÉSÉÉÇSªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É°üxÉ
|É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhÉä +É´É¶ªÉEò +É½äþ).

(ii) ºÉnùÊxÉEòÉ Ê´ÉGòÒ ºÉÖ°ü ̀ öäö´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ ±ÉÉMÉhÉÉ®úÒ +nùÉÆÊVÉiÉ ®úCEò¨É.

4. |ÉMÉiÉÒ{ÉlÉÉ´É®ú +ºÉ±Éä±Éä |ÉEò±{ÉÉiÉÚxÉ Ê¨É³ýhÉÉ®äú +ÆnùÉÊVÉiÉ IÉäjÉ [+xÉÖGò¨ÉÉÆEò 2 + 3 (ii)]

5. `ö®úÉÊ´ÉEò ¤ÉÄEäòiÉ VÉ¨ÉÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ ®úCEò¨É 70 ]õCEäò ËEò´ÉÉ 100 ]õCEäò.

VÉ®ú Gò¨ÉÉÆEò 4 ªÉälÉÒ±É iÉ{É¶ÉÒ±É Gò¨ÉÉÆEò 1 {ÉäIÉÉ +ÊvÉEò +ºÉä±É iÉ®ú 70 ]õCEäò SÉÒ =´ÉÇÊ®úiÉ |ÉÉ{iÉ ®úCEò¨É (+nùkÉ ®úCEò¨É) ̀ ö®úÉÊ´ÉEò ¤ÉÄEò JÉÉiªÉÉiÉ
VÉ¨ÉÉ Eò®úÉ´ÉÒ.

VÉ®ú Gò¨ÉÉÆEò 4 ªÉälÉÒ±É iÉ{É¶ÉÒ±É +xÉÖGò¨ÉÉÆEò 1 {ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú =´ÉÇÊ®úiÉ (+nùkÉ) |ÉÉ{iÉ 100 ]õCEäò ®úCEò¨É `ö®úÉÊ´ÉEò ¤ÉÄEò JÉÉiªÉÉiÉ VÉ¨ÉÉ
Eò®úÉ´ÉÒ.

ºÉnù®úSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ ÊxÉªÉÉ¨ÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ {ÉÚiÉÇiÉäºÉÉ`öÒ EÆò{ÉxÉÒ±ÉÉ ........ (|É´ÉiÉÇEòÉSÉä xÉÉ´É) näùhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +É½äþ. iÉºÉäSÉ, ºÉnù®ú
|É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ EÆò{ÉxÉÒ ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉxÉ ªÉÉÆxÉÒ ¨ÉÉZªÉÉºÉ¨ÉÉä®ú ºÉÉnù®ú Eäò±Éä±ÉÉ +Ê¦É±ÉäJÉ ´É EòÉMÉnù{ÉjÉä ´É iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ Ênù±Éä±ªÉÉ JÉÖ±ÉÉ¶ÉÉxÉÖºÉÉ®ú näùhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +É½äþ.

+É{É±ÉÉ Ê´É¶´ÉÉºÉÚ,

ºÉxÉnùÒ ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±ÉÉSÉÒ º´ÉÉIÉ®úÒ

(ºÉnùºªÉi´É Gò¨ÉÉÆEò ..........)

xÉÉ´É .............
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{ÉÊ®úÊ¶É¹]õ-+

|ÉMÉiÉÒ{ÉlÉÉ´É®ú +ºÉ±Éä±Éä ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉÆiÉMÉÇiÉ, Ê´ÉGòÒ Eò®úÉ´ÉªÉÉSªÉÉ +xÉÖ¹ÉÆMÉÉxÉä,

|ÉÉ{iÉ ½þÉähÉÉªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉä Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ

Ê´ÉGòÒ ªÉÉnùÒ

+.Gò. ºÉnùÊxÉEòÉ SÉ]õ<Ç IÉäjÉ BEòEò |ÉÉ{iÉ Ê¶É±±ÉEò
Gò¨ÉÉÆEò (SÉÉè®úºÉ ¨ÉÉä¤Énù±ÉÉ Ê´ÉiÉ®úhÉ{ÉjÉ/ ®úCEò¨É ®úCEò¨É

¨ÉÒ]õ®¨ÉvªÉä) Eò®úÉ®úÉxÉÖºÉÉ®ú/ (¯û{ÉªÉä) (¯û{ÉªÉä)
´ÉÉ]õ{É {ÉjÉÉxÉÖºÉÉ®ú

Ê´ÉGòÒ xÉ ZÉÉ±Éä±Éä ªÉÉnùÒSÉä ¨ÉÚ±ªÉÉÆEòxÉ

|É¨ÉÉhÉ{ÉjÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ ÊxÉ´ÉÉºÉÒ / ́ ÉÉÊhÉVªÉÒEò IÉäjÉÉSÉä ÊºÉrùù MÉhÉEòÉSÉä ¦ÉÉ´É ̄ û{ÉªÉä .............. |ÉÊiÉ SÉÉè®úºÉ ̈ ÉÒ]õ®ú

+xÉÖ ºÉnùÊxÉEòÉ Gò¨ÉÉÆEò SÉ]õ<Ç IÉäjÉ BEòEò ̈ ÉÉä¤Énù±ÉÉ
Gò¨ÉÉÆEò (SÉÉè®úºÉ ¨ÉÒ]õ®ú¨ÉvªÉä) ÊºÉrù MÉhÉEòÉxÉÖºÉÉ®

|ÉÊiÉ ªÉÖÊxÉ]õ nù®
(ASR)

¦ÉÉMÉ nùÉäxÉ-----37----3
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xÉ¨ÉÖxÉÉ - 4

({É½þÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨É 3)

´ÉÉºiÉÚ Ê´É¶ÉÉ®únùÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ

(|ÉiªÉäEò <¨ÉÉ®úiÉ ËEò´ÉÉ <¨ÉÉ®úiÉÒSÉÉ ¦ÉÉMÉ (Ë´ÉMÉ) {ÉÚhÉÇ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú tÉ´ÉªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ)

ÊnùxÉÉÆEò

|ÉÊiÉ,

.................... (|É´ÉiÉÇEòÉSÉä xÉÉ´É ́ É {ÉkÉÉ)

Ê´É¹ÉªÉ : ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É {ÉÚhÉÇi´ÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ (]õCEäò´ÉÉ®úÒ {ÉrùiÉÒ´É®ú)

<¨ÉÉ®úiÉ / <¨ÉÉ®úiÉÓSÉÒ ºÉÆJªÉÉ ............, |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ ]õ{{ÉÉÊxÉ½þÉªÉ Ë´ÉMÉ (ºÉ) ............., ¦ÉÉMÉ ........., ̈ É½þÉ®äú®úÉ xÉÉånùhÉÒ Gò¨ÉÉÆEò ..............,
|ÉEò±{ÉÉSªÉÉ ¦ÉÚJÉÆb÷ÉSÉÉ ºÉÒ.BxÉ. Gò¨ÉÉÆEò / ºÉÒ]õÒBºÉ Gò¨ÉÉÆEò / ºÉ´½æþ Gò¨ÉÉÆEò / +ÆÊiÉ¨É ¦ÉÚJÉÆb÷ Gò¨ÉÉÆEò ........... ¦ÉÚJÉÆb÷ÉSÉä ÊºÉ¨ÉÉÆEòxÉ ..........
(¦ÉÚJÉÆb÷ÉSªÉÉ ÊºÉ¨ÉÉÆSÉÉ +IÉÉÆ¶É ́ É ®äúJÉÉÆ¶É (ÊºÉ¨ÉäSªÉÉ Ë¤ÉnÚù±ÉÉ +xÉÖºÉ¯ûxÉ) {ÉÚ́ ÉÇ .......... {ÉÎ¶SÉ¨É ........ =kÉ®ú ........... nùÊIÉhÉ ..........., Ê´É¦ÉÉMÉÉxÉÖºÉÉ®ú
MÉÉ´É ............, iÉÉ±ÉÖEòÉ .......... ÊVÉ±½þÉ .......... {ÉÒxÉ ............ Ê´ÉEòºÉÒiÉ Eäò±ªÉÉ VÉÉhÉÉªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä IÉäjÉ¡ò³ý ........... SÉÉè. Ê¨É]õ®ú. Ê´ÉEòÉºÉEò
........... (|É´ÉiÉÇEòÉSÉä xÉÉ´É)

¨É½þÉänùªÉ,

¨ÉÒ +É¨½þÒ ..............., ´ÉÉºiÉÚÊ´É¶ÉÉ®únù / ºÉ´ÉæIÉEò / +xÉÖYÉÉ{ÉjÉvÉÉ®úEò |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úiÉÉ EòÒ,  <¨ÉÉ®úiÉ / <¨ÉÉ®úiÉÓSÉÒ ºÉÆJªÉÉ ............,
|ÉEò±{ÉÉSªÉÉ ¦ÉÚJÉÆb÷ÉSÉÉ ºÉÒ.BxÉ. Gò¨ÉÉÆEò / ºÉÒ]õÒBºÉ Gò¨ÉÉÆEò / ºÉ´½æþ Gò¨ÉÉÆEò / +ÆÊiÉ¨É ¦ÉÚJÉÆb÷ Gò¨ÉÉÆEò .............., Ê´É¦ÉÉMÉÉxÉÖºÉÉ®ú MÉÉ´É ................,
iÉÉ±ÉÖEòÉ ..............., ÊVÉ±½þÉ ................., {ÉÒxÉ .............., Ê´ÉEòºÉÒiÉ Eäò±ªÉÉ VÉÉhÉÉªÉÉ VÉÊ¨ÉxÉÒSÉä IÉäjÉ¡ò³ý .............., SÉÉè.Ê¨É]õ®ú.
Ê´ÉEòÉºÉEò .............., (|É´ÉiÉÇEòÉSÉä xÉÉ´É) ªÉÉºÉÉ`öÒ +É¨ÉSÉÒ xÉä̈ ÉhÉÚEò ZÉÉ±ÉÒ +ºÉÚxÉ ¨ÉÒ / +É¨½þÒ iÉä EòÉ¨É Eò®úÒiÉ +É½äþ / +É½þÉäiÉ.

2. ¨ÉÉ±ÉEò/|É´ÉiÉÇEòÉxÉä {ÉÖføÒ±É iÉÉÆÊjÉEò ´ªÉ´ÉºÉÉÊªÉEòÉÆSÉÒ xÉä̈ ÉhÉÚEò Eäò±ÉÒ +É½äþ :----

(i) ¨ÉäºÉºÉÇ/¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ................ ºÉ´ÉæIÉEò +xÉÖYÉÉ{ÉjÉvÉÉ®úEò / ́ ÉÉºiÉÖÊ´É¶ÉÉ®únù ̈ ½þhÉÚxÉ

(ii) ¨ÉäºÉºÉÇ/¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ................ ºÉÆ®úSÉxÉÉEòÉ®ú ºÉ±±ÉÉMÉÉ® ú¨½þhÉÚxÉ

(iii) ¨ÉäºÉºÉÇ/¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ................ B¨É<Ç{ÉÒ ºÉ±±ÉÉMÉÉ®ú, ¨½þhÉÚxÉ

(iv) ¨ÉäºÉºÉÇ/¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ................ ºlÉ³ý {ÉªÉḈ ÉäIÉEò ¨½þhÉÚxÉ

3. ¨É±ÉÉ/+É¨½þÉ±ÉÉ ºÉÆ®úSÉxÉÉi¨ÉEò ºÉ±±ÉÉMÉÉ®ú ´É ºlÉ³ý {ÉªÉḈ ÉäIÉEò ªÉÉÆSªÉÉ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ {ÉÚhÉÇi´ÉÉSªÉÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉÉSÉä +ÉvÉÉ®äú iÉºÉäSÉ ¨É±ÉÉ/
+É¨½þÉ±ÉÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ́ ÉèªÉÊCiÉEò ̈ ÉÉÊ½þiÉÒ´É¯ûxÉ ̈ ÉÒ +ºÉä |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úiÉÉä EòÒ, ................ <¨ÉÉ®úiÉ / <¨ÉÉ®úiÉÒ, ................ ¦ÉÉMÉ / Ë´ÉMÉ SÉä ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É
ºÉ´ÉÇ +lÉÉÇxÉä {ÉÚhÉÇ ZÉÉ±Éä +ºÉÚxÉ ºÉnù®úSÉÒ <¨ÉÉ®úiÉ/¦ÉÉMÉ/Ë´ÉMÉ ½þÒ ®úÉ½þhªÉÉªÉÉäMªÉ/´ÉÉ{É®úhªÉÉ ªÉÉäMªÉ +É½äþ.  ºÉnù®úSÉÒ ................ <¨ÉÉ®úiÉ/
<¨ÉÉ®úiÉÒ ................ ¦ÉÉMÉ/Ë´ÉMÉ ................ ±ÉÉ ¦ÉÉäMÉ´É]õÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ/{ÉÚhÉÇi´ÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ºlÉÉÊxÉEò ÊxÉªÉÉäVÉxÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä Ênù±Éä±Éä +É½äþ.

+É{É±ÉÉ Ê´É¶´ÉÉºÉÚ,

´ÉÉºiÉÚ ¶ÉÉºjÉYÉ / +xÉÖYÉ{iÉÒvÉÉ®úEò ºÉ´ÉæIÉEò

º´ÉÉIÉ®úÒ ´É xÉÉ´É

(+xÉÖYÉ{iÉÒ Gò¨ÉÉÆEò ................ )
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xÉ¨ÉÖxÉÉ - 5

({É½þÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨É 4)

ºÉxÉnùÒ ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É ªÉÉÆSªÉÉ xÉÉ¨É¨ÉÖÊpùiÉ{ÉjÉÉ´É®ú

(VÉÉä |É´ÉiÉÇEòÉSªÉÉ EÆò{ÉxÉÒSÉÉ / ºÉÆºlÉäSÉÉ Ê½þ¶ÉÉä¤É iÉ{ÉÉºÉxÉÒºÉ +É½äþ)

´ÉÉÌ¹ÉEò ±ÉäJÉÉ{ÉÊ®úIÉhÉ +½þ´ÉÉ±É

|ÉÊiÉ

|É´ÉiÉÇEòÉSÉä xÉÉ´É ´É {ÉkÉÉ

Ê´É¹ÉªÉ : ............... |ÉEò±{ÉÉ´É®ú ................ (|É´ÉiÉÇEò) ªÉÉÆSªÉÉ ÊxÉvÉÒSÉÉ VÉ¨ÉÉJÉSÉÇ
................. iÉä ............... {ÉªÉÇiÉSÉÉ +½þ´ÉÉ±É (iÉÉ³äý¤ÉÆnù)
¨É½þÉ®äú®úÉ xÉÉånùhÉÒ Gò¨ÉÉÆEò .................... SªÉÉ +xÉÖ¹ÉÆMÉÉxÉä

1. ºÉnù®ú |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ½äþ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ (ÊxÉªÉ¨ÉxÉ ´É Ê´ÉEòÉºÉ) +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 2016 ´É ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ (Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉxÉ ´É Ê´ÉEòÉºÉ) (ºlÉÉ´É®ú
ºÉÆ{ÉnùÉ |ÉEò±{ÉÉSÉÒ xÉÉånùhÉÒ, ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ +Ê¦ÉEòiªÉÉÇSÉÒ xÉÉånùhÉÒ, ́ ªÉÉVÉnù®ú +ÉÊhÉ ºÉÆEäòiÉ ºlÉ³ýÉ´É®ú iªÉÉSÉä |ÉEò]õxÉ) ÊxÉªÉ¨É, 2017 SªÉÉ +xÉÖ¹ÉÆMÉÉxÉä ºÉÉnù®ú
Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +É½äþ.

2. ¨ÉÒ / +É¨½þÒ ºÉnù®ú |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ºÉÆºlÉäEòbÚ÷xÉ Ê½þ¶ÉÉä¤É iÉ{ÉÉºÉhÉÒSªÉÉ ´Éä³ýÒ +É´É¶ªÉEò +ºÉ±Éä±ÉÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ / JÉÖ±ÉÉºÉÉ |ÉÉ{iÉ
Eò°üxÉ PÉäiÉ±ÉÉ +É½äþ VÉÉä ¨ÉÉZªÉÉ / +É¨ÉSªÉÉ ¨ÉiÉä +É´É¶ªÉEò +É½äþ ´É iªÉÉ +xÉÖ¹ÉÆMÉÉxÉä ºÉnù®ú |É¨ÉÉhÉ +nùÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +É½äþ.

3. ¨ÉÒ / +É¨½þÒ JÉÉjÉÒ{ÉÚ́ ÉÇEò |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úiÉÉä EòÒ, ¨ÉÒ / +É¨½þÒ ................... {ÉªÉÇiÉ ºÉÆ{É±Éä±ªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒSÉä ................ |É´ÉiÉÇEòÉÆSÉä
Ê´ÉÊ½þiÉ xÉÉånù´ÉÁÉ {ÉÖºiÉEäò +ÉÊhÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ +Ê¦É±ÉäJÉ |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úiÉÉä EòÒ-----

(i) ¨ÉäºÉºÉÇ ............... (|É´ÉiÉÇEò) ªÉÉÆxÉÒ ............... ]õCEäò |ÉEò±{ÉÉSÉä EòÉ¨É {ÉÚhÉÇ Eäò±Éä +É½äþ iªÉÉ |ÉEò±{ÉÉSÉä xÉÉ´É ................. ́ É
¨É½þÉ®äú®úÉ xÉÉånùhÉÒ Gò¨ÉÉÆEò ............... +ºÉÚxÉ |ÉEò±{É ............... ªÉÉ Ê`öEòÉhÉÒ ÎºlÉiÉ +É½äþ.

(ii) ºÉnù®ú |ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒ SÉÉ±ÉÚ +ÉÌlÉEò ´É¹ÉÉÇiÉ ¯û{ÉªÉä ................. VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä +É½äþiÉ +ÉÊhÉ |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ ºÉÖ¯û´ÉÉiÉÒ{ÉÉºÉÚxÉ
¯û{ÉªÉä ................. VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä +É½äþiÉ.

(iii) ºÉnù®ú |ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒ SÉÉ±ÉÚ +ÉÌlÉEò ́ É¹ÉÉÇiÉ ̄ û{ÉªÉä ............... EòÉfø±Éä +É½äþiÉ +ÉÊhÉ ºÉȪ û´ÉÉiÉÒ{ÉÉºÉÚxÉ +ÉiÉÉ{ÉªÉÈiÉ ̄ û{ÉªÉä .................
EòÉfø±Éä +É½äþiÉ.

4. ¨ÉÒ, +É¨½þÒ |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úiÉÉä EòÒ, ................. (|É´ÉiÉÇEòÉSÉä xÉÉ´É) ªÉÉÆxÉÒ ªÉÉ |ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒ ¤ÉÄEäòSªÉÉ `ö®úÉÊ´ÉEò JÉÉiªÉÉiÉ VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä±ªÉÉ
®úEò¨ÉäiÉÚxÉ ¯û{ÉªÉä ................. ªÉÉ |ÉEò±{ÉÉºÉÉ`öÒ JÉSÉÇ Eäò±ÉÉ +É½äþ, iÉºÉäSÉ |ÉEò±{ÉÉSªÉÉ EòÉ¨ÉÉSÉÒ ]õCEäò´ÉÉ®úÒ VÉ¨ÉÉJÉSÉÉÇSªÉÉ iÉÉ³äý¤ÉÆnùÉ¶ÉÒ ºÉÖºÉÆMÉiÉ +É½äþ.
(|ÉEò±{ÉÉSªÉÉ EòÉ¨ÉÉSÉÒ ]õCEäò´ÉÉ®úÒ ¤ÉÄEäòiÉÚxÉ EòÉfø±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ½þÒ +xÉÖYÉäªÉ ®úEò¨Éä¶ÉÒ ºÉÖºÉÆMÉiÉ xÉºÉä±É iÉ®ú iªÉÉSÉÉ JÉÖ±ÉÉºÉÉ Eò®úÉ´ÉÉ)

ºÉxÉnùÒ ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É ªÉÉÆSÉÒ º´ÉÉIÉ®úÒ ´É ¨ÉÉä½þÉä®ú :

º´ÉÉIÉ®úÒ Eò®úhÉÉªÉÉSÉä xÉÉ´É :

{ÉÚhÉÇ {ÉkÉÉ :

ºÉ¦ÉÉºÉnùi´É Gò¨ÉÉÆEò :

ºlÉÉxÉ : ºÉÆ{ÉEÇò Gò¨ÉÉÆEò (§É¨ÉhÉ v´ÉxÉÒºÉ½þ) :

ÊnùxÉÉÆEò : <Ç-¨Éä±É  :

¦ÉÉMÉ nùÉäxÉ-----37----3+
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xÉ¨ÉÖxÉÉ - 6

({É½þÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨É 26)

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ ÊxÉªÉÉ¨ÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ªÉÉÆSÉäºÉ¨ÉÉä®ú

iÉGòÉ®ú Gò¨ÉÉÆEò : .................

SªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ

................... ́ ÉÉnùÒ

Ê´É¯ûrù

................... |ÉÊiÉ´ÉÉnùÒ

|ÉÉÊvÉEòÉ®úhÉ{ÉjÉÉSÉä YÉÉ{ÉxÉ

¨ÉÒ / +É¨½þÒ, ................... ́ É®ú =±±ÉäÊJÉ±Éä±Éä ́ ÉÉnùÒ / |ÉÊiÉ´ÉÉnùÒ, ={É®úÉäCiÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ ̈ ÉÉZªÉÉ/+É¨ÉSªÉÉ ́ ÉiÉÒxÉä, EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ/¤ÉÉVÉÚ ̈ ÉÉÆb÷hÉäºÉÉ`öÒ/
={ÉÎºlÉiÉ ®úÉ½þhªÉÉºÉÉ`öÒ ................... ªÉÉÆxÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ, ÊxÉªÉÖCiÉ +ÉÊhÉ xÉä̈ ÉiÉ +É½þÉäiÉ.

ºÉÉIÉÉÆÊEòiÉSªÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ, ¨ÉÒ/+É¨½þÒ º´ÉiÉ:SªÉÉ ½þºiÉä º´ÉÉIÉ®úÒ Eäò±ÉÒ +É½äþ, ªÉÉ Ênù´É¶ÉÒ ..................... .

ºlÉ³ý : º´ÉÉIÉ®úÒ

(´ÉÉnùÒ / |ÉÊiÉ´ÉÉnùÒ )

ÊnùxÉÉÆEò :

{ÉjÉ´ªÉ´É½þÉ®úÉºÉÉ`öÒ {ÉkÉÉ :

¨ÉÒ / +É¨½þÒ ................... º´ÒÉEòÉ®ú±Éä.
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xÉ¨ÉÖxÉÉ - 7

({É½þÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨É 30)

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ ÊxÉªÉÉ¨ÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉ ªÉÉÆSÉäºÉ¨ÉÉä®ú

+Ê¦É±ÉäJÉ/nùºiÉBä́ ÉVÉÉSÉä ÊxÉÊ®úIÉhÉ, |ÉiÉÒ Ê¨É³ýhÉäºÉÉ`öÒ +VÉÇ

¨ÉÒ +Ê¦É±ÉäJÉ/nùºiÉBä́ ÉVÉÉÆSÉä ÊxÉÊ®úIÉEò, |ÉiÉÒ Ê¨É³ýhªÉÉºÉÉ`öÒ +xÉÖ̈ ÉiÉÒ ¨ÉÉMÉiÉ +É½äþ, iªÉÉSÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É {ÉÖføÒ±É|É¨ÉÉhÉä +É½äþ :-----

1 +Ê¦É±ÉäJÉ/nùºiÉBä́ ÉVÉÉÆSÉä ÊxÉÊ®úIÉhÉ, |ÉiÉÒ Ê¨É³ýhªÉÉºÉÉ`öÒ +xÉÖ̈ ÉiÉÒ ¨ÉÉMÉiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒSÉä xÉÉ´É ´É {ÉkÉÉ

2 +VÉÇnùÉ®ú ½þÉ ºÉnù®ú nùÉ´ªÉÉSÉÉ/|ÉEò®úhÉÉSÉÉ {ÉIÉEòÉ®ú +É½äþ ËEò´ÉÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ |ÉÊiÉÊxÉvÉÒ +É½äþ (+É´É¶ªÉEò iÉÉä iÉ{É¶ÉÒ±É tÉ´ÉÉ)

3 +É´É¶ªÉEò +ºÉ±Éä±ÉÒ EòÉMÉnù{ÉjÉä/nùºiÉBä́ ÉVÉ VªÉÉÆSÉä ÊxÉÊ®úIÉEò Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉä +É½äþ ËEò´ÉÉ |ÉiÉÒ {ÉÉÊ½þVÉä +É½äþiÉ

4 ÊxÉÊ®úIÉhÉÉSÉÉ ÊnùxÉÉÆEò ́ É EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ

5 +nùÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉä ¶ÉÖ±Eò (ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú) +ÉÊhÉ ¶ÉÖ±Eò +nùÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ {ÉrùùiÉÒ.

ºlÉ³ý : º´ÉÉIÉ®úÒ

ÊnùxÉÉÆEò :
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EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ EòÉ¨ÉÉºÉÉ`öÒ

ÊxÉÊ®úIÉhÉÉºÉ +xÉÖ̈ ÉiÉÒ Ênù±ÉÒ ................... / xÉÉEòÉ®ú±Éä.

EòÉMÉnù{ÉjÉÉÆSªÉÉ |ÉiÉÒ näùhªÉÉºÉ +xÉÖ̈ ÉiÉÒ ................... / xÉÉEòÉ®ú±Éä.

ºÉÊSÉ´É / +ÊvÉEòÉ®úÒ / |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉÒ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ́ ªÉCiÉÒ

ºÉÊSÉ´É, ¨É½þÉ®äú®úÉ

MÉÉèiÉ¨É SÉì]õVÉÔ,
¨ÉÉ. ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjÉÒ ªÉÉÆSÉä Ê´É¶Éä¹É EòÉªÉÇ +ÊvÉEòÉ®úÒ iÉlÉÉ
¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºlÉÉ´É®ú ºÉÆ{ÉnùÉ ÊxÉªÉÉ¨ÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉ.
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MAHARASHTRA REAL ESTATE REGULATORY AUTHORITY

‘A’ Wing, Slum Rehabilitation Authority Building,

Prof. Anant Kanekar Road, Bandra (East),

Mumbai 400 051, dated 24th April 2017

MAHARASHTRA REAL ESTATE REGULATORY AUTHORITY (GENERAL)

REGULATIONS, 2017

No. MahaRERA. 2017/Gen. Regulations/18.— In exercise of the powers conferred on it under

sub-sections (1) and clause (i) of sub-section (2) of Section 85 of the Real Estate (Regulations and

Development) Act, 2016 and of all other powers enabling it in that behalf, the Maharashtra Real

Estate Regulatory Authority, with the approval of the State Government, hereby makes the

following Regulations :–

Short Title, Object, Commencement and Extent :–

1. (a) These regulations may be called the Maharashtra Real Estate Regulatory Authority

(General) Regulations 2017.

(b) The object of these Regulations is to establish procedures regarding the general functioning

of the Authority and for the conduct of business of the Authority.

(c) These Regulations shall come into force on the date of their notification in the Official

Gazette.

(d) These Regulations shall apply in relation to all matters falling within the jurisdiction of

the Authority in the State of Maharashtra.

Definitions

2. (a) In these Regulations, unless the context otherwise requires :–

(i) “Act” means the Real Estate (Regulation and Development) Act, 2016 as amended

from time to time ;

(ii) “Adjudication” means the process of arriving at decisions on complaints submitted

to the Authority or the Adjudicating Officer under section 31 of the Act ;

(iii) “Chairperson” means the Chairperson of the Authority ;

(iv) “Authority” means the Maharashtra Real Estate Regulatory Authority ;

(v) “Consultant” includes any person not in the employment of the Authority who may

be appointed as such to assist the Authority on any matter required to be dealt with by the

Authority under the Act and the rules and regulations made there under ;

(vi) “Member” means a member of the Authority ;

(vii) “Proceedings” mean and include proceedings of all nature that the Authority may

conduct in the discharge of its functions under the Act and the rules and regulations;
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(viii) “Secretary” means the Secretary of the Authority ;

(ix) “Officer” means an Officer of the Authority ;

(x) “Regulations” mean the Maharashtra Real Estate Regulatory Authority (General)

Regulations, 2017 as amended from time to time ;

(xi) “Rules” mean the rules framed by Government of Maharashtra, under the Real Estate

(Regulation and Development) Act, 2016 and as amended from time to time.

(b) Words or expressions occurring in these Regulations and not defined herein but defined

in the Act or the Rules shall bear the same meanings respectively assigned to them in the Act and

the Rules.

(c) In construing these Regulations, the singular shall include the plural and vice versa.

Formats of Certificates of Architect, Engineer and Chartered Accountant :–

3. The certificates, issued by the project architect, project engineer, chartered accountant

and submitted to the banks for getting release of money from the separate account shall be in

Forms 1, 2 and 3 respectively. The certificate issued by the project architect on completion of each

of the building/wing of the real estate project shall be in Form 4.

Additional Disclosures by Promoters on the Website and Project site :–

4. In addition to all the details of the proposed Real Estate project, to be uploaded by the

promoter on his webpage on the website of the Authority, as required under sub-section (1) of

section 11 of the Act and clause (1) and (2) of Rule 3 of the Maharashtra Real Estate (Regulation

and Development) (Registration of Real Estate Projects, Registration of Real Estate Agents, Rates

of Interest and Disclosures on Website) Rules, 2017, the promoter shall additionally upload the

following details :–

(a) The annual report on statement of accounts, in Form 5 [issued in accordance with the

third proviso to section 4 (2) (l) of the Act]  duly certified and signed by the chartered accountant

who is the statutory auditor of the promoter’s enterprise.

Explanation 1 :– The chartered accountant certifying the progress of the registered real estate

project for the purpose of withdrawal of amounts from the separate account should be a different

entity than the chartered accountant who is the statutory auditor of the promoter’s enterprise.

Explanation 2 :– If the Form 5 issued by the statutory auditor reveals that any certificate

issued by the project architect, engineer or the chartered accountant has false or incorrect

information and the amounts collected for a particular project have not been utilized for the

project and the withdrawal has not been in compliance with the proportion to the percentage of

completion of the project, the Authority, in addition to taking penal actions as contemplated in

the Act and the Rules, shall also take up the matter with the concerned regulatory body of the

said professionals of the architect, engineer or chartered accountant, for necessary penal action

against them, including dis-memberment.

(b) The sanctioned plans, layout plans, along with specifications, approved by the Competent

Authority shall be prominently displayed by the promoter at the project land site.
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Authority’s office, office hours and sittings :–

5. The head office of the Authority shall be at Mumbai. The Authority may, by order,
establish benches comprising one or more members, at places other than Mumbai.

6. The Authority shall follow the office timings and holidays as notified from time to time
by the State Government for its offices in Mumbai and elsewhere, unless otherwise decided by
the Authority.

7. The Authority may conduct its proceedings at the head office or at any other place within
its jurisdiction on days and time as directed by the Chairperson.

Language of the Authority :–

8. The proceedings of the Authority shall be conducted in English, provided that the
Authority  shall allow any person to plead or represent his case in Marathi.

9. The Authority, at its sole discretion, may accept complaint petitions made in any language
other than in English or Marathi, provided that the same is accompanied by a translation thereof
in English.

Provided that such translation may be dispensed with at the discretion of the Authority.

10. Any translation which is agreed to by the parties to the proceedings or which any of the
parties furnish, may be accepted by the Authority as a true translation.

11. The Authority may, in appropriate cases, direct translation of Petitions and their
accompanying documents into English or Marathi.

Authority to have seal of its own :–

12. Any document requiring authentication by the Authority shall be issued under the seal
of the Authority, and shall be signed by the Secretary or other Officer authorized by the
Chairperson in this behalf.

Officers of the Authority :–

13. (a) The Authority shall have the power to appoint the Secretary, Officers and other
employees for discharging various duties. The qualifications, experience and terms and conditions
of service and appointment of such Secretary, Officers and other employees shall be subject to
such regulations as may be specified by the Authority.

(b) The Authority may appoint or engage Consultants to assist the Authority in the discharge
of its functions.

14. (a) The Secretary shall be the Principal Executive Officer of the Authority and shall
exercise his powers and perform his duties under the control of the Chairperson.

(b) The Authority, in the discharge of its functions under the Act, may take such assistance
from the Secretary as it may deem fit.

(c) In particular, and without prejudice to the generality of the provisions of sub-
regulations (a) and (b) of this regulation, the Secretary shall have the following powers and
perform the following duties, viz :–

(i) He shall have custody of the records and the seal of the Authority.
¦ÉÉMÉ nùÉäxÉ-----37----4
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(ii) He shall receive or cause to receive all documents, including, inter alia, complaints,

applications or reference pertaining to the Authority.

(iii) He shall scrutinize documents, including, inter alia, complaints, applications or

references and shall be entitled to seek clarifications or rectifications upon the same and

issue appropriate directions pertaining to the acceptance or rejection of such documents.

(iv) He shall prepare or cause to be prepared briefs and summaries of pleadings presented

by various parties in cases filed before the Authority.

(v) He shall carry out such functions under the Act or the Rules, as may be delegated to

him by the Chairperson, by general or special order.

(vi) He shall assist the Authority in the proceedings relating to the powers exercisable

by the Authority, as directed by the Chairperson.

(vii) He shall provide notice for meeting, prepare the agenda for meetings and minute

the proceedings of the Authority’s meetings.

(viii) He shall authenticate the orders passed by the Authority.

(ix) He shall, so far as it is possible, monitor compliance of the orders passed by the

Authority and shall forthwith bring to the notice of the Authority any non-compliance thereof.

(x) He shall have the right to collect from the State Government or other offices,

companies and firms or any other party as may be directed by the Chairperson, such

information and record, report, documents, etc., as may be considered necessary for the

purpose of efficient discharge of the functions of the Authority under the Act and the Rules

and place the same before the Authority.

15. In the absence of the Secretary, the Officer of the Authority designated by the

Chairperson in this behalf, shall exercise the functions of the Secretary.

16. The Chairperson shall, at all times, have the power, either on an application made by

any interested or affected party or suo motu, to review, revoke, revise, modify, amend, alter or

otherwise change any order issued or action taken by the Secretary or any Officer of the Authority,

if considered appropriate.

17. The Secretary may, with the written approval of the Chairperson, delegate to any

Officer of the Authority any function required by these Regulations or otherwise to be exercised

by the Secretary.

Meetings

18. This section shall be applicable to the meetings of the Authority, other than the

adjudicatory proceedings of the Authority.

19. The quorum for the meetings of the Authority shall be two.

20. If in any meeting of the Authority duly convened, the quorum is not present, the meeting

shall stand adjourned for the next day at the same time and venue.
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21. The Chairperson shall preside over the meetings and conduct the business. Members
stationed at Benches, outside Mumbai, may participate in the meetings through video conferencing.
If the Chairperson is unable to be present in the meetings for any reason, or where there is no
Chairperson, the senior most Member present shall preside at the meeting.

22. (a) All questions which come up before any meetings of the Authority shall be decided
by a majority of votes of the Members present and voting. In the event of an equality of votes, the
Chairperson or in his absence, the Member presiding shall have a second or casting vote.

(b) Save as otherwise provided in these Regulations, every Member shall have one vote.

23. (a) The Secretary or in his absence an Officer of the Authority designated by the
Chairperson, shall record the minutes of the meetings and maintain a register which will, amongst
other things, contain the names and designation of Members and invitees present in the
meeting, a record of proceedings and notes of dissent, if any. The draft minutes shall, as soon as
practicable, be sent to the Chairperson and the attending Members.

(b) The decision taken in a meeting of the Authority shall be recorded in the minutes in a
clear and concise manner, alongwith reasons. In case the minutes record any statement/submission
made by an invitee, a copy of the minutes shall be sent to such invitee.

(c) The minutes of the previous meeting shall be confirmed by circulation or at the next
meeting of the Authority.

Adjudication proceedings :–

24. For adjudication proceedings with respect to complaints filed with the Authority, the
Authority may, by order, direct that specific matters or issues be heard and decided by a single
bench of either the Chairperson or any Member of the Authority.

Vacancies, etc., not to invalidate proceedings :–

25. No act or proceedings of the Authority shall be questioned or shall be invalidated merely
on the ground of existence of any vacancy or defect in the constitution of the Authority.

Authorized Representative :–

26. A person who is a party to any proceedings before the Authority may either appear in
person or authorise any other person to present his case before the Authority and to do all or any
of the acts for the purpose :

Provided that, the person appearing on behalf of any person in any proceeding before the
Authority shall file a Memorandum of Authorisation, in Form 6 herein.

Provided further that, for matters pertaining to Rule 6 (a) of the Maharashtra Real Estate
(Regulation and Development) (Registration of Real Estate Projects, Registration of Real Estate
Agents, Rates of Interest and Disclosures on Website) Rules, 2017 the Authority may, from time
to time, determine the terms and conditions subject to which the allottees may authorise
representative(s) to plead on their behalf. In such cases the Authority shall have the power to
summon and enforce the attendance of all persons who are concerned with the Real Estate Project,
including lenders, as well as the persons who have accorded permissions to the Real Estate Project,
as Competent Authority.
¦ÉÉMÉ nùÉäxÉ-----37----4+
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Orders of the Authority :–

27. The Authority Chairperson/Member (s) hearing a proceeding shall pass orders in such
proceedings, and such orders shall be signed by the Chairperson/Members of the Authority hearing
such proceeding. Every order made by the Authority shall be a reasoned order.

28. All orders and decisions issued by the Authority shall be certified by the signature of
the Secretary or an Officer empowered in this behalf by the Chairperson and shall bear the official
seal of the Authority and be communicated as expeditiously as possible from the date of passing
thereof to all parties in the proceeding.

Commission’s records-documentation, inspection, confidentiality and accessibility .–

29. The Authority shall, as soon as may be practicable, maintain an indexed database of its
records including, inter alia, complaints filed, details of hearings conducted, orders / documents
issued from time to time.

30. (a) Subject to sub-regulation (c) herein, records of the Authority shall be open to
inspection by all, subject to the payment of the fee and complying with the terms as the Authority
may direct.

(b) The Authority shall, on such terms and conditions as the Authority considers appropriate,
provide for supply of certified copies of documents and papers available with the Authority to any
person, applying in Form 7, subject to the payment of fee and complying with the terms as the
Authority may direct. The Authority shall designate an Officer for ensuring timely response to
requests received for supply of certified copies of documents who shall endeavour to dispatch the
certified copies of documents requested for within a period of fourteen (14) working days from
the date of receipt of request.

(c) The Authority may, by order, direct that any information, documents and papers / materials
maintained by the Authority, shall be confidential or privileged and shall not be available for
inspection or supply of certified copies, and the Authority may also direct that such document,
papers, or materials shall not be used in any manner except as specifically authorised by the
Authority.

31. The Authority shall endeavour to make information involving public interest accessible
and available to the public, including, inter alia, through its website.

Interim Orders, investigation, inquiry, collection of information, etc :–

32. The Authority may pass such ad-interim or interim orders, as the Authority may consider
appropriate at any stage of any proceedings, having regard to the facts and circumstances of the
case.

33. The Authority  may make such direction or order as it thinks fit for collection of
information, inquiry, investigation, entry, search, seizure and, without prejudice to the generality
of its powers, including, inter alia, the following :–

(a) The Authority may, at any time, direct the Secretary or any one or more Officers or
any other person as the Authority considers appropriate to study, investigate or furnish
information with respect to any matter within the jurisdiction of the Authority under the Act
and the Rules.
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(b) The Authority may, for the above purpose, give such other directions as it may deem
fit and state the time within which the report is to be submitted or information furnished.

(c) The Authority may issue or authorise the Secretary or an Officer to issue directions
to any person to produce before it and allow to be examined and kept by an Officer of the
Authority directed in this behalf the books, accounts, etc., or to furnish any information to
the designated Officer.

(d) The Authority may issue such directions, for the purpose of collection of any
information, particulars or documents that the Authority considers necessary in connection
with the discharge of its functions under the Act and the Rules.

(e) If any such report or information obtained appears to the Authority to be insufficient
or inadequate, the Authority or the Secretary or an Officer authorised for the purpose may
give directions for further inquiry, report and furnishing of information.

(f) The Authority may direct such incidental, consequential and supplemental matters
to be attended to which may be considered relevant in connection with the above.

34. If the report or information obtained in accordance with Regulation 34 above or any
part thereof is proposed to be relied upon by the Authority for forming its opinion or view in any
proceedings, the parties to the proceedings shall be given a reasonable opportunity for filing
objections and making submissions on such report or information.

Confidentiality :

35. (a)  The Authority shall appraise and determine whether any document or evidence
provided to it by any party and claimed by that party to be of a confidential nature merits being
withheld from disclosure to other parties as being confidential and shall provide brief reasons in
writing for arriving at its conclusion.

 (b) If the Authority is of the view that the claim for confidentiality is justified the Authority
may direct that the same be not provided to such parties as the Authority may deem fit. However,
the party claiming the confidentiality shall provide a brief non-confidential summary of the
substance of the documents found to be confidential and the import of the same.

 (c) Notwithstanding the above, it shall be open to the Authority to take into consideration
the contents of the documents found to be confidential in arriving at its decision.

Review of decisions, directions, and orders :

36. (a)  Any person aggrieved by a direction, decision or order of the Authority, from which
(i) no appeal has been preferred or (ii) from which no appeal is allowed, may, upon the discovery
of new and important matter or evidence which, after the exercise of due diligence, was not
within his knowledge or could not be produced by him at the time when the direction, decision or
order was passed or on account of some mistake or error apparent from the face of the record, or
for any other sufficient reasons, may apply for a review of such order, within forty-five (45) days of
the date of the direction, decision or order, as the case may be, to the Authority.

(b) An application for such review shall be filed in the same manner as a complaint under
these Regulations.
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(c) The Authority, shall for the purposes of any proceedings for review of its decisions,
directions and orders be vested with the same powers as are vested in a civil court under the
Code of Civil Procedure, 1908.

(d) When it appears to the Authority that there is no sufficient ground for review, the
Authority shall reject such review application.

(e) When the Authority is of the opinion that the review application should be granted, it
shall grant the same provided that no such application will be granted without previous notice to
the opposite side or party to enable him to appear and to be heard in support of the decision or
order, the review of which is applied for.

Continuance of Proceedings after death, etc. :

37. (a) Where in a proceeding, any of the parties to the proceeding dies or is adjudicated as
an insolvent or in the case of a company under liquidation / winding-up, the proceeding shall
continue with the successors-in-interest, the executor, administrator, receiver, liquidator or other
legal representative of the party concerned, as the case may be.

(b) The Authority may, for reasons to be recorded, treat the proceedings as abated in case
the Authority so directs and dispense with the need to bring the successors-in-interest on the
record of the case.

 (c) In case any person wishes to bring on record the successors-in-interest, etc., the
application for the purpose shall be filed within ninety (90) days from the event requiring the
successors-in-interest to be brought on record. The Authority may condone the delay, if any, for
sufficient reasons.

Issue of orders and directions :

38. Subject to the provisions of the Act, Rules and Regulations, the Authority may, from
time to time issue orders and directions in regard to the implementation of the Regulations and
procedure to be followed.

Saving of inherent power of the Authority :

39. Nothing in the Regulations shall be deemed to limit or otherwise affect the inherent
power of the Authority to make such orders as may be necessary for meeting the ends of
justice or to prevent the abuse of the process of the Authority.

40. Nothing in these Regulations shall bar the Authority from adopting in conformity
with the provisions of the Act or Rules, a procedure, which is at variance with any of the provisions
of these Regulations including summary procedures, if the Authority, in view of the special
circumstance of a matter or class of matters and for reasons to be recorded in writing, deems it
necessary or expedient for so dealing with such a matter or class of matters.

41. Nothing in the Regulations shall bar the Authority to deal with any matter or exercise
any power under the Act or Rules for which no regulations have been framed, and the Authority
may deal with such matters, powers and functions in a manner it thinks fit.

General power to amend/rectify :

42. The Authority may, at any time and on such terms as to costs or otherwise, as it may
think fit, amend any defect or error in any proceedings before it (including any clerical or
arithmetical error in any order passed by the Authority), and all necessary amendments,
rectifications shall be made for the purpose of determining the real question or issue arising in
the proceedings.
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Provided that if the Authority desires to make amendments or rectifications in order to

determine the real question or issue arising the Authority shall provide an opportunity to the

parties affected by such amendment or rectification touching the real question or issue to make

representations and submissions with respect to the proposed amendment or rectification.

Power to remove difficulties :–

43. If any difficulty arises in giving effect to any of the provisions of the Regulations, the

Authority may, by general or special order, do anything not being inconsistent with the

provisions of the Act or Rules, which appears to be necessary or expedient for the purpose of

removing the difficulties.

Extension or abridgement of time prescribed :–

44. Subject to the provisions of the Act or the Rules, the time prescribed by the

Regulations or by order of the Authority for doing any act may be extended (whether it has

already expired or not) or abridged for sufficient reason by an order of the Authority.

Effect of non-compliance :–

45. Failure to comply with any requirement of the Regulations shall not invalidate

any proceeding merely by reason of such failure unless the Authority is of the view that such

failure has resulted in miscarriage of justice.

Costs :–

46. (a) Subject to such condition and limitation as may be directed by the Authority,

the costs of and incidental to, all proceedings shall be awarded at the discretion of the Authority

and the Authority shall have full power to determine by whom or out of what funds and to what

extent such costs are to be paid and give all necessary directions for the aforesaid purposes.

(b) The costs shall be paid within thirty (30) days from the date of the order or within such

time as the Authority may, by order, direct. If a party fails to comply with an order for costs

within the permitted period, the order of the Authority awarding costs shall be executed

forthwith in the same manner as a decree/order of a Civil Court.

Administrative Charges and Standard Fees :–

47. The administrative charges to be retained by the Authority in cases of withdrawal of

application for registration of any Real Estate Project in accordance with Rule 3 (7) of

the Maharashtra Real Estate(Regulation and Development)(Registration of Real Estate Projects,

Registration of Real Estate Agents, Rates of Interest and Disclosures on Website) Rules, 2017

shall be Rupees five thousand only. The remaining amount of registration fees shall be

refunded to the promoter within 15 days through RTGS or NEFT system or any other digital

transaction mode.

48. The Authority may, by order, fix standard fees, including annual fees, to be levied

on the promoters or real estate agents or allottees for inspection of documents, certified copies of

documents, the updating of website, database management and maintenance of the website.
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FORM 1

[see Regulation 3]

ARCHITECT’S CERTIFICATE

(To be submitted at the time of Registration of Ongoing Project and for

withdrawal of Money from Designated Account)

Date

To,

The ——————————  (Name & Address of Promoter),

Subject : Certificate of Percentage of Completion of Construction Work of

___________ No. of Building(s)/———— Wing(s) of the————Phase

of the Project [MahaRERA Registration Number] situated on the

Plot bearing C.N. No/CTS No./Survey No./ Final Plot No. ————
demarcated by its boundaries (latitude and longitude of the end

points) ———— to the  North ———— to the South ———— to the

East ———— to the West of  Division ———— village —————

—— taluka ——————— District ———————  PIN ————

——— admeasuring ——————— sq.mts. area being developed

by [Promoter’s Name]

Sir,

I/ We ——————— have undertaken assignment as Architect /Licensed Surveyor of

certifying Percentage of Completion of Construction Work of the ——————— Building(s)/

——————Wing(s) of the ————— Phase of the Project, situated on the plot bearing C.N. No/

CTS No./Survey No./Final Plot No. ______________ of Division __________ village ———————
taluka ——————— District ——————— PIN ——————— admeasuring ————— sq.mts.

area being developed by [Promoter’s Name]

1. Following technical professionals are appointed by Owner / Promoter :––

(i) M/s/Shri/Smt. ——————————————as  L.S. / Architect ;

(ii) M/s /Shri / Smt. —————————————— as Structural Consultant

(iii) M/s /Shri / Smt. —————————————— as MEP Consultant

(iv) M/s /Shri / Smt. —————————————— as Site Supervisor

Based on Site Inspection, with respect to each of the Building/Wing of the aforesaid Real

Estate Project , I certify that as on the date of this certificate,  the Percentage of Work done for

each of the building/Wing of the Real Estate Project as registered vide number ________________

under MahaRERA is as per table A herein below. The percentage of the work executed with

respect to each of the activity of the entire phase is detailed in Table B.
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TABLE-A

Building /Wing Number_____(to be prepared separately  for each Building /Wing of the
Project)

Sr. No. Tasks /Activity Percentage of work done
(1) (2) (3)

1. Excavation

2. _________ number of Basement(s)  and Plinth

3. _________ number of Podiums

4. Stilt Floor

5. __________number of Slabs of Super Structure

6. Internal Walls, Internal Plaster, Floorings within
Flats/Premises, Doors and Windows to each of
the Flat/Premises.

7. Sanitary Fittings within the Flat/Premises,
Electrical Fittings within the Flat/Premises.

8. Staircases, Lifts Wells  and Lobbies at each Floor
level connecting Staircases and Lifts,Overhead
and Underground Water Tanks.

9. The  external plumbing and external plaster,
e levat ion,  complet ion o f  terraces  with
waterproofing of the Building/Wing.

10. Installation of  lifts, water pumps, Fire Fighting
Fittings and Equipment as per CFO NOC,
Electrical fittings to Common Areas, electro,
mechanical equipment, Compliance to condi-
tions of environment /CRZ NOC, Finishing to
entrance lobby/s, plinth protection, paving
of areas appurtenant to Building/Wing,
Compound Wall  and all other requirements as
may be required to obtain Occupation /
Completion Certificate.

TABLE-B

Internal and External Development Works in respect of the entire Registered Phase.

S.No. Common areas Proposed Percentage of Details
and Facilities, (Yes/No) Work done

Amenities
(1) (2) (3) (4) (5)

1. Internal Roads & Footh-
paths.

2. Water Supply

3. Sewarage (chamber,
lines, Septic Tank ,
STP).

4. Storm Water Drains

¦ÉÉMÉ nùÉäxÉ-----37----5
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5. Landscaping& Tree
Planting.

6. Street Lighting
7. Community Buildings
8. Treatment and  disposal

of sewage and sullage
water.

9. Solid Waste
management &
Disposal.

10. Water conservation,
Rain water harvesting.

11. Energy management
12. Fire protection and

fire safety requirements
. 13. Electrical meter room,

sub-station, receiving
station.

14. Others ( Option to Add
more).

Yours Faithfully,

Signature & Name (IN BLOCK LETTERS) of L.S/ Architect

(License No. ………….)

(1) (2) (3) (4) (5)
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FORM-2
[See Regulation 3]

ENGINEER’S CERTIFICATE

(To be submitted at the time of Registration of Ongoing Project and for withdrawal of
Money from Designated Account- Project wise)

Date :

To,

The ________________  (Name & Address of Promoter),

Subject : Certificate of Cost Incurred for Development of [Project Name]  for
Construction of __________ building(s)/_______Wing(s) of the
_________  Phase  ( MahaRERA Registration Number) situated on
the Plot bearing C.N. No./CTS No./Survey No./ Final Plot No.
______________ demarcated by its boundaries ( latitude and
longitude of the end points) ______to the North______to the South
________to the East ________to the West of  Division ______ Village
________ Taluka __________ District __________
PIN ___________admeasuring __________sq.mts. area being
developed by [Promoter]

Ref : MahaRERA Registration Number _____________________

Sir,

I/ We________________ have undertaken assignment of certifying Estimated Cost for the
Subject Real Estate Project proposed to be registered under MahaRERA, being
___________Building(s)/ _____________ Wing(s) of the __________ Phase situated on the plot
bearing C.N. No./CTS No./Survey No./ Final Plot No. ______________ of Division __________ Village
_____________ Taluka _____________________ District _______________
PIN _____________admeasuring __________sq.mts. area being developed by [Owner/Promoter]

1. Following technical professionals are appointed by Owner / Promoter :––

(i) M/s /Shri/Smt __________________________as  L.S. / Architect ;

(ii) M/s /Shri/Smt ________________________ as Structural Consultant

(iii) M/s /Shri/Smt ________________________ as MEP Consultant

(iv) M/s /Shri/Smt ________________________as Quantity Surveyor *

2. We have estimated the cost of the completion to obtain Occupation Certificate/ Completion
Certificate, of the Civil, MEP and Allied works, of the Building(s) of the project. Our estimated
cost calculations are based on the Drawings/plans made available to us for the project under
reference by the Developer and Consultants and the Schedule of items and quantity for the entire
work as calculated by ____________________ quantity Surveyor* appointed by Developer/Engineer,
and the assumption of the cost of material, labour and other inputs made by developer, and the
site inspection carried out by us.
¦ÉÉMÉ nùÉäxÉ-----37----6
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3. We estimate Total Estimated Cost of completion of the building(s) of the aforesaid project
under reference as Rs. ______________________( Total of Table A and B). The estimated Total
Cost of project is with reference to the Civil, MEP and allied works required to be completed for
the purpose of obtaining occupation certificate / completion certificate for the building(s) from
the ____________________ being the Planning Authority under whose jurisdiction the aforesaid
project is being implemented.

4. The Estimated Cost Incurred till date is calculated at Rs. _________________(Total of
Table A and B)_.  The amount of Estimated Cost Incurred is calculated on the base of amount of
Total Estimated Cost.

5. The Balance cost of Completion of the Civil, MEP and Allied works of the Building(s) of
the subject project to obtain Occupation Certificate / Completion Certificate from
________________ (planning Authority)  is estimated at  Rs. ___________________( Total of Table
A and B).

6. I certify that the Cost of the Civil, MEP and allied  work for the aforesaid Project as
completed on the date of  this certificate is as given in Table A and B below :

TABLE A

Building /Wing bearing Number_____ or called ____________________

(to be prepared separately  for each Building /Wing of the Real Estate Project)

Sr. No Particulars Amounts
(1) (2) (3)

1 Total Estimated cost of the building/wing Rs. _______________
as on __________  date of Registration is

2 Cost incurred  as on ____________ Rs. _______________
(based on the  Estimated cost )

3 Work done in Percentage  _______________ %
(as Percentage of the estimated cost )

4 Balance Cost to be Incurred Rs. ______________
(Based on Estimated Cost)

5 Cost Incurred on Additional /Extra Items Rs. _______________
as on _____________not included in the
Estimated Cost (Annexure A)

TAB

TABLE B

(to be prepared for the entire registered phase of the Real Estate Project)

Sr. No. Particulars Amounts
(1) (2) (3)

1 Total Estimated cost of the Internal and External Rs. _______________
Development Works including amenities and
Facilities in the layout as on __________________
date of Registration is
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2 Cost incurred  as on ____________ Rs. _______________
(based on the  Estimated cost).

3 Work done in Percentage  _______________ %
(as Percentage of the estimated cost).

4 Balance Cost to be Incurred Rs. ______________
(Based on Estimated Cost).

5 Cost Incurred on Additional /Extra Items Rs. _______________
as on _______________not included in the
Estimated Cost (Annexure A).

Yours Faithfully,

Signature of Engineer.

(Licence No. ………….)

* Note :

1. The scope of work is to complete entire Real Estate Project as per drawings approved
from time to time so as to obtain Occupation Certificate/Completion Certificate.

2. (*) Quantity survey can be done by office of Engineer or can be done by an independent
Quantity Surveyor, whose certificate of quantity calculated can be relied upon by the Engineer.
In case of independent quantity surveyor being appointed by Developer, the name has to be
mentioned at the place marked (*) and in case quantity are being calculated by office of Engineer,
the name of the person in the office of Engineer, who is responsible for the quantity calculated
should be mentioned at the place marked (*).

3. The estimated cost includes all labour, material, equipment and machinery required to
carry out entire work.

4. As this is an estimated cost, any deviation in quantity required for development of the
Real Estate Project will result in amendment of the cost incurred / to be incurred.

5. All components of work with specifications are indicative and not exhaustive.

Annexure A

List of Extra/Additional Items executed with Cost

(which were not part of the original Estimate of Total Cost)

(1) (2) (3)
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FORM-3

[see Regulation 3]

CHARTERED ACCOUNTANT’S CERTIFICATE (On Letter Head)

(FOR REGISTRATION OF A PROJECT AND SUBSEQUENT WITHDRAWAL OF MONEY)

Cost of Real Estate Project MahaRERA Registration Number_______________

Sr. No. Particulars Amount (Rs.)
Estimated  Incurred

(1) (2) (3)

1. i. Land Cost :

a. Acquisition Cost of Land or Development Rights,
lease Premium, lease rent, interest cost incurred
or payable on Land Cost  and  legal cost.

b. Amount of Premium payable to  obtain develop-
ment rights, FSI, additional FSI, fungible area,
and any other incentive under DCR from Local
Authority or State Government or any Statutory
Authority.

c. Acquisition cost  of TDR (if any)

d. Amounts payable to State Government or
competent authority or any other statutory
authority of the State or Central Government,
towards stamp duty, transfer charges, registration
fees etc ; and

e. Land Premium payable as per annual statement
of rates (ASR) for redevelopment of land owned
by public authorities.

f. Under Rehabilitation Scheme :

(i) Estimated construction cost of rehab
building  including site development and
infrastructure for the same as  certified by
Engineer.

(ii) Actual Cost of construction of  rehab
building incurred as per the books of accounts
as verified by the CA.

Note : (for total cost of construction incurred, Minimum
of (i) or (ii) is to be considered).

(iii)  Cost towards clearance of land of all or any
encumbrances including cost of removal of
legal/illegal occupants, cost  for providing
temporary transit accommodation or rent
in lieu of Transit Accommodation, overhead
cost,

(iv) Cost of ASR linked premium, fees, charges
and security deposits or maintenance deposit,
or any amount whatsoever payable to any
authorities towards and in project of
rehabilitation.

Sub-Total of LAND COST
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ii. Development Cost/ Cost of Construction :

a. (i) Estimated Cost of Construction as certified by
Engineer.

(ii) Actual Cost of construction  incurred as per the
books of accounts as verified by the CA.

Note : ( for adding to total cost of construction incurred,
Minimum of (i) or (ii) is to be considered).
(iii) On-site expenditure for development of entire

project excluding cost of construction as per
(i) or (ii) above, i.e. salaries, consultants fees,
site overheads, development works, cost of
services (including water, electricity, sewerage,
drainage, layout roads etc.), cost of machineries
and equipment including its hire and mainten-
ance costs, consumables etc. All costs directly
incurred to complete the construction of the
entire phase of the project registered.

b. Payment of Taxes, cess, fees, charges, premiums,
interest etc. to any statutory Authority.

c. Principal sum and interest payable to financial
institutions, scheduled banks, non-banking
financial institution (NBFC) or money lenders
on construction funding or money borrowed for
 construction ;

Sub-Total of Development Cost

2. Total Estimated Cost of the Real Estate Project
[1(i) + 1(ii)] of  Estimated Column.

3. Total Cost Incurred of the Real Estate Project
[1(i) + 1(ii)] of  Incurred Column.

4. % completion of Construction Work %
(as per Project Architect’s Certificate)

5. Proportion of the Cost incurred on Land Cost and ____________%
Construction Cost to the Total Estimated Cost. ( 3/2 %)

6. Amount Which can be withdrawn from the Designated
Account.

Total Estimated Cost * Proportion of cost incurred
( Sr. number 2 * Sr. number 5)

7. Less: Amount withdrawn till date of this certificate as per
the Books of Accounts and Bank Statement.

(1) (2) (3)

¦ÉÉMÉ nùÉäxÉ-----37----7



40 ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉVÉ{ÉjÉ +ºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÉMÉ nùÉäxÉ, BÊ|É±É 24, 2017/ ´Éè¶ÉÉJÉ 4, ¶ÉEäò 1939

8. Net Amount which can be withdrawn from the Designated
Bank Account under this certificate.

This certificate is being issued for RERA compliance for
the Company [Promoter’s Name] and is based on the records
and documents produced before me and explanations provided
to me by the management of the Company.

Yours Faithfully,

Signature of Chartered Accountant (Membership Number………….)

______________________

Name

(ADDITIONAL INFORMATION FOR ONGOING PROJECTS)

––––––––––––

1. Estimated Balance Cost to Complete the Real Estate Project
(Difference of Total Estimated Project cost less Cost incurred)
(calculated as per the Form IV )

2. Balance amount of receivables from sold apartments as per
Annexure A to this certificate(as certified by Chartered
Accountant as verified from the records and books of Accounts)

3. (i) Balance Unsold area (to be certified by Management and
to be verified by CA from the records and books of accounts)

(ii) Estimated amount of sales proceeds in respect of unsold
apartments (calculated as per ASR multiplied to unsold area
as on the date of certificate, to be calculated and certified
by CA)as per Annexure A to this certificate

4. Estimated receivables of ongoing project. Sum of 2 + 3 (ii)

5. Amount to be deposited in Designated Account – 70% or 100%

IF 4 is greater than 1, then 70 % of the balance receivables
of ongoing project will be deposited in designated Account

IF 4 is lesser than 1, then 100% of the of the balance receivables
of ongoing project will be deposited in designated Account %

This certificate is being issued for RERA compliance for the Company [Promoter’s Name]
and is based on the records and documents produced before me and explanations provided to me
by the management of the Company.

Yours Faithfully,

Signature of Chartered Accountant,

(Membership Number………….)

______________________

Name

(1) (2) (3)
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Annexure A

Statement for calculation of Receivables from the Sales of the Ongoing Real Estate Project

Sold Inventory

Sr. No. Flat No. Carpet Area Unit Received Balance
(in sq.mts.) Consideration Amount Receivable

as per
Agreement /

Letter of
Allotment

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

(Unsold Inventory Valuation)

Ready Recknor Rate as on the date of Certificate

of the Residential/Commercial premises  Rs. _________ per sm.

Sr. No. Flat No. Carpet Area Unit Consideration as per Read Reckoner
(in sq.mts.) Rate(ASR)

(1) (2) (3) (4)

¦ÉÉMÉ nùÉäxÉ-----37----7+
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FORM-4

[see Regulation 3]

ARCHITECT’S CERTIFICATE

(To be issued on completion of each of the Building/Wing)

Date:

To

The ________________  (Name & Address of Promoter),

Subject : Certificate of  Completion of Construction Work  of _______Building/
   Wing of the Building of the project [MahaRERA

Registration Number] situated on the Plot bearing C.N. No/CTS No./
Survey No./ Final Plot No. __________ demarcated by its boundaries
( latitude and longitude of the end points)   to the
North to the South to the East  to the West
of  Division  Village  Taluka
District PIN  admeasuring  sq.mts. area
being developed by   [Promoter’s Name]

Sir,

I/ We________________ have undertaken assignment as Architect /Licensed Surveyor of
certifying Completion of Construction Work of ___________Building/________Wing of the Building
situated on the plot bearing C.N. No. /CTS No. /Survey No. / Final Plot No. _____________of Division
__________ Village _____________ Taluka _____________________ District ____________PIN
___________ admeasuring __________sq.mts. area being developed by [Promoter’s Name]

2. Following Technical Professionals are appointed by Owner / Promoter :––

(i) M/s /Shri/Smt __________________________as  L.S. / Architect ;

(ii) M/s /Shri/Smt ________________________ as Structural Consultant

(iii) M/s /Shri/Smt ________________________ as MEP Consultant

(iv) M/s /Shri/Smt ________________________as Site Supervisor.

3. Based on Completion Certificate received from Structural Engineer and Site Supervisor;
and to the best of my/our knowledge I/We hereby certify that ___________Building/________Wing
of the Building has been completed in all aspects and is fit for occupancy for which it has been
erected / re-erected / constructed and enlarged. The ______Building/_____Wing of the Building is
granted Occupancy Certificate/Completion Certificate bearing number ______ dated _______by
_______(Local Planning Authority).

Yours Faithfully,

Signature and Name (IN BLOCK LETTERS) of L.S / Architect  with

(Licence No………….)
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FORM 5

[see Regulation 4]

ON THE LETTER HEAD OF CHARTERED ACCOUNTANT (WHO IS STATUTORY AUDITOR
OF THE PROMOTER’S COMPANY/FIRM)

ANNUAL REPORT ON STATEMENT OF ACCOUNTS

To [NAME AND ADDRESS OF PROMOTER]

SUBJECT : Report on Statement of Accounts on project fund utilization and
withdrawal by [Promoter] for the period from ____ to ___with
respect to MahaRERA Regn. Number ———

1. This certificate is issued in accordance with the provisions of the Real Estate (Regulation
and Development) Act, 2016 read alongwith the Maharashtra Real Estate (Regulation and
Development) (Registration of Real Estate Projects, Registration of Real Estate Agents, Rates of
Interest and Disclosures on Website) Rules, 2017.

2. I/We have obtained all necessary information and explanation from the Company, during
the course of our audit, which in my/our opinion are necessary for the purpose of this certificate.

3. I/We hereby confirm that I/We have examined the prescribed registers, books and
documents, and  the  relevant  records  of  [Promoter]  for  the  period ended ________ and hereby
certify that:

i. M/S.____ (Promoter) have  completed ________% of the project titled __(Name)
MahaRERA Regn. No._____located  at _________________________

ii. Amount collected during the year for this project is Rs. ___________________ and
amounts collected till date is Rs. _______________________

iii. Amount withdrawn during the year for this project is Rs. _________________ and
amount withdrawn till date is Rs. _____________________

4. I/We certify that the [Name of  Promoter] has utilized the amounts collected for___ project
only for that project and the withdrawal from the designated bank account(s) of the said project
has been in accordance with the proportion to the percentage of completion of the project.

 (If not, please specify the amount withdrawn in excess of eligible amount or any other
exceptions).

(Signature and Stamp/Seal of the Signatory CA)

Name of the Signatory :

Place : Full Address :

Date : Membership No.:

Contact No. :
E mail :
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BEFORE THE MAHARASHTRA REAL ESTATE REGULATORY AUTHORITY

                                                                                      Complaint No. /

In the matter of

............................................................... Petitioner

V/s. ............................................................. Respondent(s)

Memo of Authorisation

I/We, ...........the petitioner/respondent abovenamed do hereby nominate, appoint and
constitute  ..........................., to act, plead and appear on my/our behalf in the aforesaid matter.

IN WITNESS WHEREOF I/We have set and subscribed my/our hands to this writing on this
……… day of ……...

Place : ___________   Signature
[Petitioner/Respondent]

Date : ____________

Address for Correspondence

                                                                                            I/We accept ……………………
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BEFORE THE MAHARASHTRA REAL ESTATE REGULATORY AUTHORITY

Application for inspection/obtaining copies of documents/records

I hereby apply for grant of permission to inspect/obtain copies of the following documents /
records in the above case. The details are as follows :

1. Name and Address of the person seeking permission to inspect/obtain copies of the
documents/records.

2. Whether he is party to the case or he is the authorised representative of any party.
[Furnish necessary particulars]

3. Details of papers/documents sought to be inspected/copies required.

4. Date and duration of the inspection sought

5. The amount of fee payable (as per relevant Regulations) and the mode of payment

Place :

Date :                                                                                                                  Signature

Office Use

Granted inspection on __________________ / Rejected

Granted copies of documents on __________/  Rejected

                Secretary / Officer/ Nominee of the Authority

—————————————————————————————————————————————

 Secretary, MahaRERA.

GAUTAM CHATTERJEE,

Officer  on Duty to Hon. Chief Minister and

Maharashtra Real Estate Regulatory Authority.
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